श्रीमहागवतमहा पुराणम्‌ 


खघ्सः स्कनज्चः 
कठा्टरस्ल; = छस्य. 


प्रथम; श्लोकः 


नारद उवाच-- अथ देत्यसुता;ः सर्वे श्रत्वा तदनच.णलस्‌ | 
जणहुनिरवच्यत्वान्नेव गुर्वनुशिक्षितम्‌ ॥ १ ॥ 
पदच्छेद अथ दत्य सुताः सवं श्रुत्वा तद्‌ अनुर्वाणतस्‌ । 
जगहुः निरवद्यत्वात्‌ न एव गुरु अनुशिक्षितम्‌ ॥ 
शब्दाथ- 
अथ १. इसके बाद जगृहुः 5. ग्रहण कर लिया (किन्तु) 
दत्य ३. दत्य निरबहात्वात्‌ 5. निर्दोष होने के कारण उसे 
सुताः ४. बालकों ने न १२. नहीं 
सर्वे २. सभी एव १३. ही (ग्रहण किया) 
श्रुत्वा ७. सुनकर गुरु १०. गुरुको 
तद्‌ ५. उन प्रह्नाद का अनुशिक्षितम्‌ । ११. दूषित शिक्षा को 


अनुर्वाणतम्‌ । ६. वर्णन किया हुआ (प्रवचन) 
इलोकार्थ--इसके बाद सभी दैत्य बालकों ने उन प्रह्लाद का वर्णन किया हुआ प्रवचन सुनकर निर्दोष 
होने के कारण उसे ग्रहण कर लिया । गुरु को दूषित शिक्षा को ग्रहण नहीं किया ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


अथाचायंसुतस्तेषा बुद्धिमेकान्तसंस्थिताम्‌ । 
आलच्य भीतस्त्वरितो राज्ञ आवेदयदू यथा ॥ २ ॥ 









पदच्छेद अथ आचाय सुतः तेषाम्‌ बुद्धिम्‌ एकान्त संस्थिताम्‌ । 
आलक्ष्म भीतः त्वरितः राज्ञे आवेदयत्‌ यथा ॥। 
| शब्दार्थ 
। अथ १. तदनन्तर आलक्ष्य ८. देखकर 
£ आचार्य २. गुरु भीतः §. डर गये और 
Eg सुतः ३. पुत्र ने त्वरितः १०. शीक्रता से 
CRS तेषाम्‌ ४. उनबालकोंकी राज्ञे ११. राजा हिरण्यकशिपु से 
Fe बद्धिम्‌ ५. बुद्धिको आवेदयत्‌ १३. निवेदन कर दिया 
एकान्त ६. एकमात्र भगवान्‌ में यथा ॥ १२. जिस प्रकार हुआ था 
SR संस्थिताम्‌। ७. स्थिर र ड 
 ©खलोकार्थ-_तदन्तर गुरु पुत्र ते उन बालकों की बुद्धि को एकमात्र भगवान्‌ में स्थिर देखकर डर गये | 
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आर शीतघ्रता से जाकर जिस प्रकार हुआ था सब राजा हिरण्यकशिपुसे निवेदन कर दिया। हि 
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तृतायः शलाकः 
श्रुत्वा तदप्रिय दत्यो डुःखह तनयानयम । 
कोपाचशचलदजात्रः णु हन्तं मनो दये॥३॥ 
पदच्छेद श्रुत्वा तत्‌ अप्रियम्‌ देव्यः दुःसहम्‌ तनय अनवस्‌ । 
कोप आवेश चलत्‌ गात्रः पुत्रम्‌ हन्तुम सनः दधे ॥। 


शब्दार्थ-- 

श्रुत्वा ५. सुनकर कोप ६. क्रोध के 

तत्‌ १०. उस आवेश ७. आवेश से 

अप्रियम्‌ २. अप्रिय (एवम्‌) चलत्‌ ८. कापते हुए 

देत्यः ११. देत्यराज ने गात्र: 5. शरीर वाले 

दुःसहम्‌ ३. असहनीय पुत्रस्‌ १२. पुत्रको 

तनय १. पुत्र की हन्तुम्‌ १३. मारने के लिए 
अनयम्‌ । ४. अनीतिको अनः दधे १४. मन में.-निश्चय किया 


श्लोकार्थ--पुत्र को अप्रिय एवं असहनीय अनोति को सुनकर क्रोध के आवेश से काँपते हुए शरीर 
वाले उस दत्यराज ने पुत्र को मारने के लिए मन में निश्चय किया ।। 


चतुथः श्लोकः 
च्तिप्त्वा परुषया वाचा प्रह्मादमतदहणस्‌ । 


आहेक्षमाणः पापेन तिरश्चीनेन चक्तुचा ॥ ४॥ 
पदच्छद- क्षिप्त्वा परुषया वाचा प्रह्लादम्‌ अतद्‌ अहणम्‌ । 
आह ईक्षमाणः पापेन तिरश्चीनेन चक्षुषा ॥ 


शब्दाथं- 

क्षिप्त्वा ६. झिड्क कर आह ११. कहा 
परुषया ४. कठोर ईक्षमाणः १०. देखते हुए 
वाचा ५. वाणीसे पापेन ७. पाप भरी और 
प्रह्वादस्‌ १. प्रह्वादको तिरश्चीनेन 5. टेढ़ी 

अतद्‌ २. उसके चक्षुषा ॥ 5... दृष्टि से 
अहणस्‌ । ३. अयोग्य 


एलोकार्थ- -प्रह्नाद को उसके अयोग्य कठोर वाणी से झिड़क कर पाप भरी और टेढ़ी दृष्टि से देखते 
हुए कहा ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
प्रश्रयाचनत दान्त बद्धाञ्जलिमवस्थिलम्‌ । 
सपः पदाहत इव श्वसन्प्रकृतिदारुणः ॥ ५ ॥ 


पदच्छेद प्रश्रय अवनतम्‌ दान्तम्‌ बद्ध अञ्जलिम्‌ अवस्थितम्‌ । 
सपः पदा आहत इव श्वसन्‌ प्रकृति दारुणः ॥ 


शब्दार्थ-- 
प्रश्रय ३. विनय से सर्प: ११. सांप के 
अवनतम्‌ ४. झुके हुए पदा 5. पर से 
दान्तम्‌ ५. शान्त आहत १०. चोट खाये हुए 
बद्ध ७. जोड़ कर इव १२. समान 
अञ्जलिम्‌ ६. हाथ श्वसन्‌ १६. फुंफकारने लगा 
अवस्थितम्‌ । ८. खड़े हुए (प्रह्नाद के ऊपर) प्रकृति १. स्वभाव से 
दारुणः ॥। २. भयंकर (हिरण्यकशिपु) 


एलोकार्थ-स्वभाव से भयंकर हिरण्यकशिपु विनय से झुके हुए, शान्त, हाथ जोड़कर खड़े हुए प्रह्लाद 
के ऊपर पैर से चोट खाये हुए सांप के समाने फुंफकारने लगा ॥ 


ष्ठः शव्तोकः 








हे दुचिनीत न्दात्सन्कुलभेदकराध स । 
स्तब्ध मच्छासनोदुधूत नेष्ये त्वाद्या यसच्तय्स्‌ ॥ ६॥ 
पदच्छेद हे दुविनीत मन्द आत्मन्‌ कुल भेदक्र अधम्‌ । 
स्तब्धम्‌ मत्‌ शासन उद्धतम्‌ नेष्ये त्वा अरा यम क्षयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ i 
हे दुबिनीत १. रे उदण्ड! मत्‌ ८. मेरी | 
मन्द २. मन्द शासन 5. आज्ञा का | 
| आत्मन्‌ ३. मति उद्धतम्‌ १०. उल्लंघन करने वाले ; 
कुल ४. कुलको नेष्ये १५. भेज दूंगा ॥ 
F ; 
& भेदकर ५, फोड़ने वाला त्वा ११. तुझे 
यु _ अधम। ६. नोच अद्य १२. आज । 
स्तब्धम्‌ ७. ढिठाई से यम १३. यमराज के - 
क्षयम्‌ ।। १४. घर. i 
इलोकार्थ-रे उद्दण्ड ! मन्द मति, कुल को फोड़ने वाला, नीच ! ढिठाई से मेरी आज्ञा का उल्लंघन रू 
करने वाले तुझे आज यमराज के घर भेज झुगा ॥ ह आप ह 
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सममः श्लोकः 
ऋद्धस्य यस्य कम्पन्ते चयो लोकाः सहेश्वराः । 
तस्य मेऽभीतवन्सूढ शासन छिम्बलोऽत्ययाः ॥७॥ 


पदच्छेद क्र द्धस्य यस्य कम्पन्ते त्रयः लोकाः सह ईश्वराः । 
तस्य मे अभीत वत्‌ मुढ शासनम्‌ किम्‌ बलः अत्यगाः ॥। 





शब्दार्थ — 


क्र द्वस्य २. क्रोध करने पर तस्य ८. उस 

यस्य १. जिसके से 5. मेरी 

कम्पन्ते ७. कांप उठते हैं अभीत १२. निडर के 

त्रयः ५. तीनों वत्‌ १३. समान 

लोकाः ६. लोक सढ ११. घूख 

सह ४. सहित शासनम्‌ १०. आज्ञा को 

ईश्वराः । ३. लोकपाल किसबल: १४. किसके बल पर 
अत्यगाः। १५. तूने त्यागा है 


एलोकार्थ--जिसके क्रोध करने पर लोकपाल सहित तोनों लोक काँप उठते है, उस मेरी आज्ञा को 
मूख ! निडर के समान किसके बल पर तूने त्यागा है ॥। 


अष्ियमः श्लोकः 
प्रह्लाद उवाच - केवलं मे भवतश्च राजन्‌ स वे बलं बलिनां चापरेषाम्‌ । 
परेऽवरेऽमी स्थिरजङ्गमा ये त्रत्मादयो येन वश प्रणीताः ॥=॥ 


पदच्छेद न केबलम्‌ मे भवतः च राजन सः बे बलम्‌ बलिनाम्‌ च अपरेषाम्‌ । 
Ee परे अवरे अमी स्थिर जङ्गमाः ये ब्रह्म आदयः येन वशम्‌ प्रणीताः ।' 

ब्दार्थ-- 

७. नहीं परे १&. बड़े 
केवलम्‌ ३. केवल अवरे ९5. छोटे 
से ४. मेरे असी २०. ये जीव हैं (उनको) 
भवतः ६. आपके ही स्थिर १६. स्थावर (अचर) 
च ५. और जङ्गमाः १५. जङ्गम (चर) 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! ये १७. जो (भी) 
सःवे २. वे (भगवान्‌) ब्रह्म १३. ब्रह्म से 

. बल आदयः १४. लेकर 
su. १२. जिन्होंने 
च ८. और वशम्‌ २१. अपने अधीन 
अपरेषाम्‌ ५. दूसरे प्रणीताः २२. कर रखा है 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! वे भगवान्‌ केवल मेरे और आपके ही नहीं और दूसरे बलवानों के भी बल है । 
जिन्होंने ब्रह्मा से लेकर जङ्गम स्थावर जो भी चर-अचर छोटे-बड़े ये जीव है। उनको 
अपने अधीन कर रखा है ।। 
फा०--७७ 
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नवमः श्लोकः 
सः इश्वरः काल उरूक्रमोऽसावोजः सहः सस्वबलेन्त्रियात्सा । 
स्‌ एव विश्व परमः स्वशाक्त्तिसिः स्जत्यचत्यत्ति गुणत्रणेशः ॥६॥ 
पदच्छेद सः ईश्वरः कालः उरुक्रमः असो ओजः सहः सत्व नल इन्द्रिय आत्मा । 
सः एव विश्वम्‌ परमः स्यशक्तिभिः जति अवति अत्ति गुणत्रय ईशः ॥। 


शब्दार्थे -- 

सः ५ वही सः एव १०. वह ही 

ईश्वरः २. सर्वशक्तिमान्‌ विश्वम्‌ १५. संसार की 

काल ४. काल है परसः स्वः १३. परमेश्वर अपनो 
उरुक्रमः ३. महापराक्रमी शक्तिभिः १४. शक्तियों से 

असौ १. वे भगवान्‌ सजति १६. रचना 

ओजः ६. तेज अवति १७. पालन और 
सहः सत्त्व ७. शक्ति पराक्रम अत्ति १८. संहार करते हैं 
बल ८. बल गुणत्रय ११. गुणों के तीनों 
इन्द्रिय आत्मा । ६. इन्द्रिय (और) आत्मा है ईशः ।। १२. स्वामी 


श्लोकार्थ--वे भगवान्‌ सर्वशक्तिमान्‌, महापराक्रमो, काल हूँ। वही तेज, शक्ति, पराक्रम, बल इन्द्रिय 
और आत्मा हैं । बही तीनों गुणों के स्वामी, परमेश्वर, अपनी शक्तियों से संसार की 
रचना, पालन आर संहार करते हैं ॥। 
| 
दशमः शलाकः 
जद्यासुर भावमिस त्वमात्मनः समं सनो घत्स्च न न्ति चिद्विषः । 
ऋतेऽजितादात्मन उत्पथस्थिताल्‌ तद्धि ्यनन्तस्य महल्‌ समहेणम्‌ ॥१०॥ 
पद्च्छद- जहि आसुरम्‌ भावम्‌ इमम्‌ त्वम्‌ आत्ननः समम्‌ मनः धत्स्य न सन्ति विद्विषः । 
ऋते अजितात्‌ आत्मनः उत्पथ स्थितात्‌ तत्‌ हि अनन्तस्य महत्‌ सम्‌ अर्हणम्‌ ॥ 






शब्दा्थ-- 

जहि ३. छोड्दो ऋते १२. सिवाय (दूसरा) 

आसुरम्‌ भावम्‌ २. असुर के भावको अजितात्‌ ८. वश में न रहने वलि (और) 
इमम्‌ त्वम्‌ १. इस तुम आत्मनः ११. मन के 

आत्मनः ४. अपने उत्पथ 5. कुमागं में 

समम्‌ ६. समान स्थितात्‌ १०. स्थित 

मनः ५, मन के (सबके प्रति) तत्‌ ही १५. वही (समान-भाव) 

धत्स्व ७, बनाओ अनन्तस्य १६. भगवान्‌ को 

नसन्ति १४. नहीं हैं महत्‌ . १७. महान्‌ 

'बिद्विषः। १३. शत्रु सम्‌ अहेणम्‌॥ १८. सम्यक्‌ पूजन है। 


इलोकार्थ-तुम इस असुर के भावू को छोड़ दो । अपने मन को सत्रे प्रति समान बनाओ । वश में न 
| रहनेवालेओर कुमाग मै स्थित मन के सिवाय दूसरा शत्रु नहीं है। वही समान भाव 
भगवान्‌ का सम्यक्‌ पूजन है ॥। जु 
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एकादशः श्लोकः 
दस्यून्पुरा षण्न विजित्य लुस्पतो मन्यन्त एके स्वजिता दिशो दश । 
जितात्मनो ज्ञस्य ससस्य देहिनां खाधो! स्वसोदघमवाः कुलः परे ॥११॥ 


पदच्छेद दस्यून्‌ पुरा षट्‌ न विजित्य लुब्पतः मन्यन्ते एके स्वजिताः दिशः दश । 
जित आत्मनः ज्ञस्य समस्य देहिनाम्‌ साधोः स्वमोह प्रभवाः कुतः परे ॥। 


शब्दार्थ 

दस्युन्‌ ३. शत्रुओं को जित १२. जीत लेने वाले 

पुरा ४. पहले आत्मनः ११. मन को 

षट्‌ न २. छः नहीं ज्ञस्य १३. ज्ञानी (और) _ 

विजित्य ५. जीतकर समस्य १५. समभाव रखने वाले 

लुम्पतः १. लुटने वाले देहिनाम्‌ १४. प्राणियों के प्रति 

सन्यन्ते १०: मानते हुँ साधोः १६. महात्मा के 

एके 5. कोई (ऐसा) स्वमोह १७. अपने मोह से 

स्वजिताः ८. हमने जीत लिया है प्रभवाः १८. उत्पन्न होने वाले भीतरी शत्र 
नहीं है फिर 

दिशः ७, दिशाओं को कुतः २०. कहाँ से आये 

दश । ६. दशौं परे ॥। १६. बाहरी शत्रु 


श्लोकार्थ-लूटने वाले छः शत्रुओं को पहले नहीं जीतकर दशौं दिशाओं को हमने जीत लिया है,कोई ऐसा 
मानते हैं । मन को जीत लेने वाले, ज्ञानी, प्राणियों के प्रति सम भाव रखने वाले, महात्मा 
के अपने मोह से उत्पन्न होने वाले भीतरी शत्रु नहीं हैं फिर बाहरी शत्रु कहाँ से आये ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
हिरण्यकशिरुचउवा-उ्यक्तां त्वं सरत्‌ कामोऽसि योऽतिमात्रं विकत्थसे । 
सुसूषणां हि मन्दात्मन्‌ ननु स्युर्विप्लवा शिरः ॥१२॥ 
व्यक्तम्‌ त्वम्‌ मर्तु कामः असि यः अति मात्रम्‌ विकत्थसे । 


पदच्छेद 
मुसूर्षणाम्‌ हि मन्द आत्मन्‌ ननु स्युः विप्लवाः गिरः ॥ 
शब्दार्थ न 
व्यक्तम्‌ १. स्पष्ट है कि मुमुर्षणाम्‌ 5. मरने के इच्छुको की 
त्वम्‌ ` २. तुम हि मन्द ८. रे मन्द ! 
मतुकास: ३. मरने के इच्छुक आत्मन्‌ १०. बुद्धि ङ्‌ 
अनि ४. हो ननु dA लिहिचत रूप से तुम्हारे जसी 
यः ५. जो स्घुः १४. होती हैं 
अतिमाऽम्‌ ६. बहुत . विप्लवाः १२. ऊट. पटांग 
विफत्थसे । ७. वहक रहे हो गिरः ॥ १३. बात 


इलोकार्थ- स्पष्ट है कि तुम मरने के इच्छुक हो, जो बहुत बहक रहे हो । रे मन्द बुद्धि! मरने के 
इच्छुकों की निश्चित रूप से तुम्हारे जैसी ऊट पांग बाते होती हैं ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 


यस्त्वया सन्दभाग्योक्तो सदन्यो जगदीश्वरः । 
क्वासौ यदि स सवत्र कस्मात्‌ स्तस्भे न इश्यते ॥१३॥ 
पदच्छेद यः त्वया मन्द भाग्य उक्तः सद्‌ अन्यः जगत्‌ ईश्वरः । 
क्व असो यदि सः सर्वत्र कस्मात्‌ स्तम्भे न दृश्यते ॥। 


शब्दार्थ-- 
यः २. जो क्च १०. कहाँ है 
त्वया ३. तुमने असो दे. वह 
सन्दभाग्य १. रे अभागे ! यदि ११. यदि 
उक्तः ८. कहा है सः १२. वह 
सद्‌ ४. मेरे सबत्र १३. सब जगह है (तो) 
अन्यः ५. सिवाय दूसरे को कस्मात्‌ १४. क्‍यों 
जगत्‌ ६. संसार का स्तम्भे १५. सम्भे में 
ईश्वरः । ७. स्वामी न्‌ १६. नहीं 
दृश्यते ।। १७. दिखाई देता है 


इलोकार्थ--रे अभागे ! जो तुयने मेरे सिवाय दूसरे को संसार का स्वामो कहा है वह कहाँ है ? यदि 
वह सब जगह है तो क्यों खम्भे में नहीं दिखाई देता है ? ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


सोऽह चिकत्थमानस्य शिरः कायाद्धरामि ते। 








शब्दार्थ 
/ सः १. वह गोपायेत १४. 
ः अहम्‌ २. मैं हरिः १२. 
F विकत्थमानस्य ३. डींग हाँक्ने वाले त्वा अद्या १३. 
EE शिरः ५. सिर को यः द. 
नम कायात्‌ ६. शरीर से ते 5. 
छ हरामि ७. अलग किये देता हुँ शरणम्‌ १०. 
Mo तेरे ईप्सितम्‌ ।। ११. 


का भरोसा है, वह हरि आज तेरी रक्षा कर ॥ 


गोपायेत हरिस्त्वाद्य यस्ते शरणमीप्सितम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद सः अहम्‌ विकत्यमानस्य शिरः कायात्‌ हरामि ते। 
गोपायेत हरिः त्वा अद्य यःते शरणम्‌ ईप्सितम्‌ ॥ 


रक्षा करे 
(वह) हरि 
आज तेरी 
जिस पर 

तुझे 

रक्षक होने का 
भरासा है 


इलोकार्थ--वह मैं डॉग हॉकने बाले तेरे सिर को शरीर से अलग किये देता हूँ । जिस पर तुझे रक्षक 


= 


Pe 
उ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
३ 0 ० ७ 
एवं दुरुक्तैसृहुरवयन्श्णा सुत सहाभागवतं महाखुरः। 
खड्ग प्रणद्योत्पतितो वरासनात्‌ स्तरुभ तताडातिबलः स्वछुछ्टिना ॥१५॥ 
पदच्छे एवम्‌ दुरुक्ते: मुहुः अर्दयन्‌ रषा सुतस्‌ महा भागवतम्‌ महासुरः । 
खड्गम्‌ प्रगृह्य उत्पतितः वरासनात्‌ स्तम्भम्‌ तताड अतिबलः स्व मुष्टिना ॥ 


गब्दार्थ--एवम्‌ १. इस प्रकार खड्गस्‌ ११. तलवार 

दुरुक्तः ८. दुर्वेचनो के द्वारा प्रगह्म १२. लेकर 

मुहः ८. बार-बार उत्पतितः १४. कूद पड़ा (और) 
अर्दयन्‌ १०. कष्ट देता हुआ वरासनात्‌ १३. सिंहासन से 
रुषा ७. क्रोध से स्तम्भम्‌ १७. खम्भे पर 

सुतम्‌ ६. पुत्र को तताड १८. आधात किया 
सहा ४. महात्‌ अतिबलः २. अत्यन्त बलवान्‌ 
भागवतम्‌ ५. भगवत्‌ भक्त स्व १५. अपने 

महासुरः । ३. महादैत्य मुष्टिना ॥ १६. घंसे से 


_ 


एलोकार्थ--इस प्रकार अत्यन्त बलवान्‌ महादँत्य हिरण्यकशिपु महान्‌ भगवतु भक्त पुत्र को क्रोध से 
दुर्वचनों के द्वारा बार-बार कष्ट देता हुआ तलवार लेकर सिंहासन से कूद पड़ा और 
अपने घुसे से खम्भे पर आघात किया ॥ 
षोडशः श्लोकः 
तदेव तस्मिन्‌ निनदोऽतिभीषणो वभूव येनाण्डकटाहमस्फुरत्‌ । 
यं वे स्वधिष्ण्योपगतं त्वजादयः श्रत्वा स्वधामाप्ययमङ्ग मेनिरे ॥१६॥ 
पदच्छेद -तदेव तस्मिन्‌ निनदः अति भोषणः बभुव येन अण्डकटाहम्‌ अस्फुटत्‌। 
यम वे स्वछिष्ण्य उपगतम्‌ तु अज आदयः श्रुत्वा स्वधाम अप्ययम्‌ अङ्क मेनिरे ॥ 


शब्दार्थ-तदेच २. उसी समय यम्‌ १२. जिस शब्द को 
तस्मिन्‌ ३. उस ।खम्भे में) वे १३. निश्चित रूप से 
निनदः ६. शब्द स्व धिष्ण्य १४. अपने लोक में 

अति ४. अत्यन्त उपगतम्‌ १५. पहुँचे हुए 

भीषणः ५. भयंकर आजअदयः' १६. ब्रह्मा आदि 

बभुव ७. हुआ श्रुत्वा १७. सुनकर 

घेन ८. जिससे स्वधाम अप्ययम्‌ १८. अपने लोकों का प्रलय 
अण्डकटाहम्‌ १०. ब्रह्माण्ड अङ्गः १. हे तात ! 
अस्फुटत्‌। ११. (मानो फट गया हो मेनिरे ॥। १६. मानने लगे 


शलोकार्थ--उसी ममय उस खम्भे में अत्यन्त भयंकर य हुआ, जिससे मानों ब्रह्माण्ड म्ट गया 
हो । जिस शब्द को निश्चित रूप से अपने लोक में पहुँचे हुये सुनकर ब्रह्मा आदि अपने 
लोकों का प्रलय हुआ मानने लगे ॥। 
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सपदशः श्लोकः 
स विक्रसन्‌ पुत्रचध्रेपछुरोजसा निरस्य निह्लांदसपूबसदूसुतम्‌ । 


अन्तः सभायां न ददश तत्पर वितनरुसन सुरारियूथपाः ॥१७॥ 
पद्च्छेद-- स विक्रमन्‌ पुत्र वध ईप्सुः ओजसा निशम्थ निह्णादम्‌ अपूर्वम्‌ अद्भुतम्‌ । 
अन्तः सभायाम्‌ न ददर्श तत्‌ पदम्‌ यितत्रसुः येन सुरारि यूथपाः ॥। 








शब्दार्थ-सः ३. वह (हिरण्यकशिपु) अन्त भी 

विक्रमन्‌ ५. पराक्रम करता हुआ (उस) सभायाम्‌ १०. सभा के 

पुत्र वध १. पुत्र के वध का न १४. नहीं 

ईप्सुः २. इच्छुक ददशा १५. देख सका 
ओजसा ४. तेज से तत्‌ १२. उस 

निशस्य &. सुनकर पंदस्‌ १३. स्थानको 
निह्लादस ८. शब्द को नितत्रसुः १८. डर गये थे 
अपुवंम्‌ ६. अलौकिक घेन १६. जिससे 
अद्भृतम्‌। ७. आश्चर्यजनक सुरारि यूथपाः ॥।१७. दत्य सेनाप'त 


एलोकार्थ- पुत्र के वध का इच्छुक्र वह हिरण्यकशिपु अपने तेज से पराक्रम करता हुआ उस अलौकिक 


आश्चर्यजनक शब्द को सुनकर सभा के भीतर उस स्थान को नहीं देख सका । जिससे 
दत्य सेनापति डर गये थे ॥। 


अष्टादशः श्लोकः 
सत्यं चिधातं निजभृत्यभाषितं व्याप्ति च भूतेष्वखिलेषु चात्मनः । 
अरृश्यतात्यद्छुतरूपझुद्ददन स्तस्भे सभायां न सग न सानुषम्‌ ॥१दा। 


पदच्छेद-- सत्यम्‌ विधातुम्‌ निज भृत्य भाषितम्‌ व्याप्तिम्‌ च भूतेषु अखिलेषु च आत्मनः । 


अदृश्यत अति अद्भुत रूपम्‌ उद्दहन स्तम्भे सभायाम्‌ न मृगम्‌ न मानुषम्‌ ।। 
शन्दार्थ-सत्यम्‌ 5. सत्य 


अदृश्यत २०. दिखाई पड़े 
विधातुम्‌ १०. करने के लिए अति १४. अत्यन्त 

निज १. अपने अद्भुत १५. अद्भुत 

भृत्य २. सेवक के रूपम्‌ १६. रूप 

भाषितम्‌ ३. वचन को उद्दहन्‌ १७. धारण किये (भगवान्‌) 
व्याप्तिम ८. व्यापकता को स्तम्भे १६. खम्मे में 

च ४. और सभायाम्‌ १८. सभा के भीतर 
भूतेषु ६. प्राणियों में न ११. नहीं 

अखिलेषु ५. समस्त सुगम्‌ १२. पशुका 

च आत्मनः। ७. और अपना न भानुबम्‌ ॥ १३. न मनुष्य का 


ए्लोकार्थं--अपुने सेवक के वचन को और समस्त प्राणियों में अपनी व्यापकता को सत्य करेने के लिए, 


| नहीं छ का और नहीं मनुष्य का अत्यन्त अद्भुत रूप धारण करके भगवान्‌ सभा के भीतर 
नदि दिखाई पड़े ।! 


+* हे ७० 
॥ ७ 
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एकोनविंशः श्लीकः: 
स सच्त्वमेनं परितोऽपि पश्यन्‌ स्तरुसस्य सभ्यादन निजिद्दानस््‌ । 
नायं सूगो नापि नरो विचित्रसहों किमेलन्डरस्गन्द्ररूपस्‌ ॥१६॥ 
पदच्छे सः सत्वरम्‌ एनम्‌ परितः अपि पश्यन्‌ स्वम्भस्य मध्यात्‌ अनु निजिहानस्‌ । 
न अयम्‌ मृगः न अपि नरः विचित्रम्‌ अहो किस एतत्‌ नृघगेन्द्रकूपम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सः १. उस हिरण्यकशिपुने न अग्रम्‌ १०. नहीं यह 
सत्त्वम्‌ ५. जीवको मृगः ११. पशु है और 
एनम्‌ ४. इस न अपि १२. नहीं 

परितः अपि २. चारों तरफ भो नरः १३. मनुष्य है 
पश्यन्‌ ३. देखते हुए विचित्रम्‌ १४. अलौकिक 
स्तम्भस्य ६. खम्भे के अहो किस्‌ १५. आश्चर्यं है क्या 
मध्यात्‌ ७. भीतर से एतत्‌ १६. यह 

अनु ८. बाहर न्‌ मृगेन्द्र १७. नरसिंह 
निजिहामम्‌। ४. निकलते हुए (देखा) रूपस्‌ ॥ ५. ख्पधारी है 


एलोकार्थ - उस हिरण्यकशिपु ने भो चारों तरफ देखते हुए इस जीव को खम्भे के भीतर से बाहर 
निकलते हुए देखा । नहीं यह पशु है और नहीं मनुष्य है, अलौकिक आश्चर्य है । क्या यह 
नरसिंह रूपधारी है ॥ 
[a T 
विशः श्लोकः 
मीमांसमानस्य सस्ुत्थितोऽग्रलो दरसिहरूपस्तदल भयानकम्‌ । 


प्रतप्तचासी करचण्डलोचन स्फुरत्सटाकेसरजर्भिताननम्‌ ॥२०॥ 

पदच्छेद मोीमांससमानस्य समुत्थितः अग्रतः नसह रूपः तद्‌ अलम्‌ भयानकम्‌ । 
प्रतप्त चामीकर चण्डलोचनम्‌ स्फुरत सटा केसर ज॒म्भित आननम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 0 

मीमांस १. (उस दत्य को) सोचते प्रतप्त १०. तपे हुए 

मारस्य २. विचारते हुए चामीकरम्‌ ११. सोने के समान 

समुत्थितः ६. खड़होग चण्ड १२. प्रचण्ड 

अग्रतः ३. सामने लोचनम्‌ १३. आँख थीं 

नसह ४. नृसिंह स्फुरत्‌ १५. चमक रहे थे (और) 

रूपः ५. रूपधारी भगवान्‌ सटाकेसर १४. गर्दन के बाल 

तद्‌ ७. उनका रूप जृम्भित १७. जम्भाई ले रहे थे 

अलम्‌ ८. अत्यन्त आननम्‌ ॥ १६. मुख से 

भयानकम्‌ । &. भयानक 


एलोकार्थ-उस दैत्य के सोचते विचारते हुए नृसिंह रूपधारी भगवानु सामने खड़े हो गये उनका रूप 
अत्यन्त भयानक था । तपे हुए सोने के समान प्रचण्ड आँखे थीं । गर्दन के बाल चमक रहे 
थे । मुख से जम्भाई ले रहे थे ॥ | 


६१६ | श्रीमद्भागवत्ते [ अ० ८ 


एकविशः श्लोकः 
करालदंडट' करवालचश्वलत्तुरानन्‍तनजिहू श्र कुटीसुखोल्बणस्‌ । 
स्तव्धोध्वकर्ण गिरिकन्दरादूछुतव्यात्तास्यनासं हलनुमेदमीषणम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद - कराल दंष्ट्रम्‌ करवाल चञ्चल क्षुर अन्त जिह्वम्‌ च्वुकुटी मुख उल्बणम्‌ । 
स्तव्ध उध्वं कर्णम्‌ गिरि कन्दर अद्भुत व्यात्त आस्य नासम्‌ हनुभेदभोषणम्‌ ॥। 














शब्दार्थ-- 

कराल १. विकराल स्तब्ध ११. निश्चल 

ष्टम्‌ २. दाढ़ थी ऊध्वं १०" उपर को उठे हुए 
करवाल ३. तलवार के समान कणम्‌ १२. कान थे 

चञ्चल ४. लपलपाती हुई (और) गिरिकन्दर १३. पहाड़ की गुफा के समान 
क्षर अन्त i ह धार के समान अद्भुत १४. अद्भुत 

जिह्म ६. थी नोहा व्यास १५. फले हुए - 

अकुटो ७. (टेड़ी) भौंहों के कारण आस्य नासम १६. मुख और नासिका थी 
सुख ८. मुख हनुभेद १७. जबड़े के कारण _ 
उल्बणम्‌ । &. भयानक था भीषणम्‌ ॥ १८. भयंकर लग रहे थे 


एलोकार्थ-विकराल दाढ़ें थीं, तलवार के समान लपलपाती हुई और छुरे की धार के समान जिह्वा 
थी । टेढ़ी भौंहों के कारण मुख भयानक या । ऊपर को उठे हुए निश्चल कान ` थे, पहाड़ 
की गुफा के समान फैले हुए, अद्भुत मुख और नासिकां थी, फटे हुए जबड़े के कारण 


भयंकर लग रहे थे ॥ है द्‌ 

द्वाविंशः श्लोकः 
दिचिस्प्रशत्का यम दीघे पी वरग्री वोरुच:स्थलसल्पस४यससू । 
चन्द्रांशुगौरेरछुरितं तन्‌इहेरविष्यणछ्जानीकशतं नखायुधस्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद- दिवि स्पृशत्‌ कायम्‌ अदीर्धपीबर ग्रीवां उर यक्षः स्थलम्‌ अल्प मध्यमम्‌ । 
चन्द्रांशुगोरेःछरितम्‌ तन्‌ रुहैः विष्वक्‌ भुज अनीकशतम्‌ नख आयुधम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

दिवि २. स्वर्गको चन्द्रांशु ११. चन्द्रमा की किरणों के समान 

स्पशत्‌ ३. छू रहा था गोरः १२. गौर वणं के 
कायम्‌ १. उनका शरीर च्छुरितम्‌ १५. चमक रहे थे 
रे अदीघे ५. नाटी (और) तन्‌ १४. शरीर पर 

पीवर ६. मोटी (थो) रुहैः १३. रोये. 
हि ग्रीवा ४. गदन विष्वक्‌ १६. चारों ओर 
हा उरु ७. विशाल भुज १८. भुजाय 

वक्षः स्थलम्‌ ८. छाती ओर अनीक १६. सेना के समान फली थीं 

अहप १०. पतली थी शतम्‌ १७. सँकड़ों | 
कन) मध्यमम्‌। ४. कमर नख आयुधम्‌ । २०. नाखून अस्त्र शस्त्र के समान थे 
| a एलोकार्थ उनका शरीर स्वगं को छू रहा था, गर्दन नाटी और मोटी थी, विशाल छाती और कमर 





पतली थी । चन्द्रमा की किरणों के समान गौर वर्ण के रोयें शरीर प्र चमक रहे थे। | 
चारों ओर सैकड़ों भुजायें सेना के समान फली थीं । नाखून अत्र-शस्त्र के समान थे ॥ 


अ० ८ | सप्तम; स्कन्धः [ ६१७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
० Cn ~ पु ~ कई 
दुरासद सव निजेतरायुधघवेकविद्रावितदेत्यदानवस्‌ । 
प्रायेण सेऽय हरिणोरुसायिना वधः स्मतोञ्नेन सखुद्यतन किम ॥२३॥ 
पदच्छेद दुरासदम्‌ सर्व निज इतर. आयुध प्रवेक विद्रावित दैत्य दानवस्‌ । 
प्रायेण मे अयम्‌ हरिणा उरु्रायिना वथः स्मृतः अनेन सघुद्यतेन किस्‌ ॥। 


णब्दार्थ--दुरासदम्‌ १. कठिनाई से पास पहुँचने योग्य मे १३. मेरा 

सवं २. सभी अयम्‌ १२. यह 

निज इतर ३. अपने और दूसरे के हरिणा १०. विष्ण के द्वारा 
आयुध ४. अस्त्रों-शस्त्रों के उरुलायिना ८. महामायावो 
प्रवेक ५, प्रहार से वधः १४. वध 

विद्रावित ८. भगा देने वाले स्स्ृतः १५. कहा गया है किन्तु 
दत्य ६. दत्य और अनेन १६. इसके 

दानवम्‌ । ७. दानवों को समुद्यतेन १७. उद्यत होने से मेरा 
प्रायेण ११. प्रायः किम्‌ ।। १८. क्या बिगड़ेगा 


एलोकाथ--कठिनाई से पास पहुँचने योग्य सभी अपने और दूरे के अस्त्र-शस्त्रों के प्रहार से दैत्य 
ओर दानवों को भगा देने वाले महामायावी विष्णु के द्वारा प्रायः यह मेरा वध काहा गया 
है । किन्तु इसके उद्यत होने से मेरा क्या विगड़ेगा ।। 


6 ~ 
चतुविशः श्लोकः 
एवं त्र्‌ बंस्त्वभ्यपतद्‌ गदायुधो नदन्‌ नृसिंहं प्रति वत्यकुझ्लरः । 
अलच्ितोऽगनौ पतितः पतङ्गसो यथा नसिहोजसि सोऽरुरस्तदा ॥२४॥ 
पदच्छेद- एबम्‌ ब्रुवन्‌ तु अभ्यपतत्‌ गदा आयुधः नदन्‌ नृसिहम्‌ प्रति देत्य कुञ्जरः । 
अलक्षितः अग्नो पतितः पतड्भरामः यथा नासह ओजसि सः असुरः तदा ॥ 


शब्दार्थ-एवम्‌ १. इस प्रकार अलक्षितः १५. अय हो गया 
नुत्‌ २. कहता (और) अग्नो पतितः १३. में गिरे हुए 
अभ्यपतत्‌ 5. टूट पड़ा (किन्तु) पतङ्कमः १४. पतिङ्ग के 
गदा ५. गदा यथा १५. समान 

आयुध: ६. अस्त्र लेकर नसिहः १६. नूसिह भगवान्‌ के 
नदन्‌ ३. गरजता हुआ ओजसि १७. तेज में 
र्नासहस्‌ ७. नृसिह भगवान्‌ के सः ११. वह 

प्रति ८. ऊपर असुरः १२. असुर 
दत्यकुञजरः। ४. दंत्यराज तदा ॥। १०. उस समय 


एलोकार्थ--इस प्रकार कहता और गरजता हुआ देत्यराज हिरण्यकशिपु गदा अस्त्र लेकर 
भगवान्‌ के ऊपर टूट पड़ा। किन्तु उस समय वह असुर अग्नि में गिरे पतिङ्ग के दिद 
नुसिह भगवान्‌ के तेज से अदृश्य हौ गया ॥। 
फा०--७८ 


pes SF 


१: क. थक 
कलिला के - 
| ५००३ «यो CS ते | 


६१६ १ शरोर्मद्‌भागवते 


7 डा" क» --- २ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
न तदू विचित्र खलु सत्त्वधामनि स्वतेजसा यो न॒ पुरापिबल्‌ तमः । 


ततोऽभिपद्याभ्यहनन्सहारुरो 


रुषा नसिहं 


| अल ८ 


गदयोरुवेगया ॥२५॥ 


पदच्छेद न तत्र विचित्रम्‌ खलु सत्त्व धामनि स्व तेजसा यः नु पुरा अपिबत्‌ तमः । 
ततः अभिपद्य अभ्यहनत्‌ महासुरः रुषा नुसिहम्‌ गदया उरु वेगया॥ 


शब्दाथं- न ४. नहीं है 
तद्‌ विचित्रम्‌ २. वह आश्चर्यजनक (घटना) 
खलु ३. निश्चित रूप से 
सत्त्वधामनि १. पराक्रम के आश्रयभूत 
भगवान्‌ के प्रति 

स्वतेजसा ६. अपने तेज से 

यः तु ५. जिन्होंने 

पुरा ७. पूर्वकाल में 

अपिबत्‌ 5. पी लिया था 

तमः । ८. अन्धकार को 


ततः १०. तदनन्तर 

अभिपद्य १२. लपक कर 

अभ्यहनत्‌ १८. प्रहार किया 

महासुरः ११. महादंत्य ने 

रुषा १३. क्रोधसे 

र्नासहम्‌ १७. नृसिह भगवान्‌ के ऊपर 
गदया १६. गदा से 

उरु १४. तीव्र 

वेग या ।। १५. वेगशाली 


एलोकार्थ- पराक्रम के आश्रयभूत भगवान्‌ के प्रति वह आश्चर्यजनक घटना निश्चित रूप से नहीं है, 
जिन्होंने अपने तेज से पूर्वकाल में अन्धकार को पी लिया था। तदनन्तर महादंत्य ने 
लपककर क्रोध से तीव्र वेगशाली गदा से नृसिह भगवान्‌ के ऊपर प्रहार किया ॥ 
चि \ 
षड्विंशः श्लोकः 
° पि ° ~ a Q = 
त विक्रसन्तं सगद गदाधरो सहोंरग ताच्यछुलो यथाग्रहीत्‌ । 
= = i NC 
स तस्य हस्तोत्कलितस्तदासुरो विक्रीडतो यइ्टदहिगरुत्सलः ॥२६॥ 
पदच्छेद तम्‌ विक्रम अन्तम्‌ सगदम्‌ गदाधरः महोरगम्‌ तक्ष्यंसुतः यथा अग्रहीत । 
सः तस्य हस्त उत्‌कलितः तदा असुरः विक्रोडतः यत्‌ वत्‌ अहि गरुत्मतः ॥ 


शब्दाथं-तम्‌ ३. उसदेत्य को 


विक्रमन्तम्‌ १. पराक्रम करते हुए 
सगदम्‌ २. गदा सहित 
गदाधरः ४. गदाधर भगवान्‌ ने 
महोरगम्‌ ५. महासपं को - 
ताक्ष्यसुतः ६. गरुड के 

यथा ७. समान 

अग्रहीत्‌ 5. पकड़ लिया 


एलोकार्थ-पराक्रम करते हुए गदा सहित उस दंत्य़ को गदाधर भग 
समान पकड़ लिया । उस समय्‌ वह दत्य उन भगवान्‌ 


सः १०. 
तस्य ११. 
हस्त १२. 
उत्क लित्तः १३. 
तदा असुरः ८. 
विक्रीडतः १५. 
यत्‌वत्‌ १४. 
अहिः १७. 
गरुत्मतः ।। १६. 


गया जैसे गरुड के चङ्गुल से सरपं निक ल जाता है॥ 


वह नै 
उन भगवान्‌ के 
हाथ से (वेसे ही) 
निकल गया 

उस समय दैत्य 
क्रीडा करते हुए 

जेसे 

सपं निकल जाता है 
गरुड के चङ्गुल से 


वान्‌ ने महासप को गरुड के 


के हाथ से वेसे हो निकल 


अ० ऽ ] 


सप्तमः स्कन्धः 


[ ६१5 





सप्तविंशः श्लोकः 


असाधवमन्यन्त हृतौकसोऽमरा घनच्छदा भारत सवंधिषण्यपाः । 


तां सन्यसानो 


निजवीर्यशङ्कितं यद्धस्तछुक्तो हरिं महासुरः । 


C= ~ ~ bo ™ 
पुनस्तमासज्जत खडगचमणी प्रणद्य चेगेन जितश्रमो सुधे ॥२७॥ 


असाधु अमन्यन्त हृत ओकसः अमरः घनच्छदाः भारत सर्व घिष्ण्यपाः । 


तम्‌ मन्यमानः निजवीर्यं शङ्झितम्‌ यत्‌ हस्तमुक्तः नृहरिम्‌ महासुरः । 
पुनः तम्‌ आसज्जत खड्ग चमंणी प्रगृह्य वेगेन जितश्रमः मृधे ॥। 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

असाधु ६. 
अम्न्प्त्त ७, 
हृत ओकसः २. 
अमराः ३. 
घनच्छदाः ४. 
भरत प्‌ 
सबधिष्ण्यपाः ५५ 
तम्‌ ८. 
मन्यमानः १४. 
निजवीय १२. 


शड्धतम यत्‌। १३. 


इसको अशुभ 
समझने लगे (कि) 
अपहृत स्थान वाले 
देवता लोग (और) 
बादलों में छिपे हुए 
हें युधिष्ठिर ! 

सभी लोकपाल 

उन भगवान्‌ के 
मानकर 

अपने पराक्रम से 


डरा हुआ जो 


हस्त मुक्तः 


नृहरिम्‌ 
महासुरः 
पुनः 
तस्‌ 
असज्जत 
खड्ग 
चमंणी 
त्रगृह्या 
वेगेन 
जितश्रमः 
मृधे॥ 


८ 
११. 
१०. 
१५. 
२१. 
२३. 
है 
१८. 
२०. 
NR 


१७. 
१६. 


हाथ से छूटा हुआ 
नसिह भगवान्‌ को 
महादंत्य 

फिर 

उन पर 

टूट पड़ा है 
तलवार 

ढाल और 

लेकर 

वेग से 

श्रम रहित होकर 
युद्ध में 


श्लोकार्थ-हे युधिष्ठिर ! अपहूत स्थान वाले देवता लोग और बादलों में छिपे हुए सभी लोकपाल 
इसको अशुभ समझने लगे कि उन भगवान्‌ के हाथ से छूटा हुआ महादेत्य नृसिंह भगवान्‌ 
को अपने पराक्रम से डरा हुआ मानकर फिर युद्ध में श्रमरहित होकर ढाल और तलवार 
लेकर उन पर वेग से टूट पड़ा है ॥। 


१७: 


॥ 


हँ की ॥ 4 ७ 
“Sd 
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हँ ह 
॥ 


तं श्येनवेगं शतचन्द्रवत्मेभिश्चरन्तसच्छिद्रछुपर्यधो हरिः 


श्रीमद्भागवते 


चष्टाविंशः श्लोकः 





[ अ० & 


कुत्वाइहास खरसुत्स्वनोल्बण निमीलिताचं जगहे भहाजचः॥२८।। 
पदच्छेद तम्‌ शयेन वेगम्‌ शतचन्द्र वत्सेभिः चरन्तरम्‌ अच्छिद्रम्‌ उपरि अधःहरिः। 
कृत्वा अट्टहासम्‌ खरम्‌ उत्स्चन उल्बणभ्‌ निमीलित अक्षम्‌ जगृहे महाजनः ॥। 


शब्दार्थ -- 
तस्‌ 

श्येन 
वेगम्‌ 
शतचन्द्र 
वर्त्साभः 
चरन्तम्‌ 
अच्छिद्रम्‌ 


उपरि अघः 
हरिः । 


१०. 


DE 00 427 (04 


९४ 


१२. 


उम दैत्य को कृत्वा 

बाज पक्षी के समान अट्टहासम्‌ 
वेग से खरम्‌ 
ढाल तलवार से उत्स्वनः 
पेत्तरे बदलते हुए उल्बणम्‌ 
घूमते हुए निसी लित 
आक्रमण का अवसर न देते हुए अक्षम्‌ 
ऊपर नीचे जगृहे 
भगवान्‌ ने महाजवः ॥। 


१७. करके 

१६. अट्टहास 
१४. प्रचण्ड और 
१३. बड़े जोरसे 


१५. भयंकर 
5. वन्द्‌ किये हुए 
८. आँख 


१८. पकड़ लिया 
११. महावेग शाली 


एलोकार्थ- बाज पक्षी के समान वेग से ऊपर-नोचे घूमते हुए ढाल तलवार से पैतरे बदलते हुए 
आक्रमण का अवसर न देते हुए आँख बन्द किये हुए उस दैत्य को महावेगशाली नुसिह 
भगवान्‌ ने बड़े जोर से प्रचण्ड और भयंकर अट्टहास करके पकड़ लिया ॥। 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


बिष्बक स्फुरन्तं ग्र्णातुरं हरिव्योलो यथाऽऽन्वुं कुलिशाज्षतत्वचम्‌ । 
इयर आपात्य ददार लीलया नखेयंथाहिं गरुडो महाविषम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद- विष्वक्‌ स्फुरन्तम्‌ ग्रहण आतुरम्‌ हरिःव्यालः यथा आखुम्‌ कुलिश अक्षत त्वचम्‌ । 
द्वारि झरे आपात्य ददार लीलया नखेः यथा अहिम्‌ गरुडः महाविषम्‌ ।। 


शब्दार्थ — 
विष्वक्‌ 


स्फुरन्तम्‌ 
ग्रहण आतुरम्‌ 
हरिः 

वर्पाल: 

यथा आखुम्‌ 
कुलिश अक्षत 
त्वचम्‌ । 


०१ 
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चारों ओर ढारि अरे &. 
छटपटाते हुए आपात्य १०. 


~ 


पकड़ जाने से व्याकुल (ओर) ददार १३. 


भगवान्‌ ने (उसे पक्रड लिया लीलया ११. 


साँप (पकड लेता है फर) जेः १२. 
जेसे चूहे को यथा १४. 
वज्र से न काटने योग्य अहिम्‌ १६. 
त्वचा वाले (उस देत्य को) गरुडः १७, 


सहाविषम्‌।। १५ 


एलोकाथं- पकडे जाने से व्याकुल और छटपटाते हुए, वंज्न से न क 


77 


सांप को गरुड फाड़ डालते हैं ॥ 


सभा के दरवाजे पर, जांघ पर 

गिराकर 

फाड़ डाला 

लीला पूर्वक 

नखों से 

जिस प्रकार 

साँप को न 

गरुड़ (फाड़ डालत हं) 
महाविषधर 
योग्य त्वचा! वाले उस दत्य को 


भगवान्‌ ने उसी प्रकार पकड़ लिया, जैसे चूहे न को साँप पकड़ लेता है। फिर सभा के 
दरवाजे पर जाँघ पर गिरा घर लीलांपूर्वंक नखों से फाड़ डाल। जिस प्रकार महाविषधर 


आ० ८ ] सप्तमः स्कन्धः [ ६२१ 


त्रिंशः श्लोकः 
संरम्भदुष्प्रेच्यकराललोचनो व्यात्ताननान्तं विलिहन्स्वजिह्वया । 
अस्त्रर्लवाक्तारुणकेखसराननो यथथान्त्रनाली द्विपद्दत्यया हरि! ॥३०॥ 
पदच्छेद संरम्भ दुष्प्रेक्ष्य कराल लोचनः व्यास आनन अन्तम्‌ निलिहन्‌ स्वजिह्वया । 
असुक्‌ लव आर्त अरुण केसर आननः यथा अन्त्र माली द्विप हत्यया हरिः ॥ 





शब्दार्थ -- 

संरम्भ १. अत्यन्त क्रोध के कारण अंसुकलव १७. रक्त के छीटों से 
दुष्प्रेक्ष्य २. न देखने योग्य आक्त अरुण ११. रंगे हुए लाल 

कराल ३. भयंकर केसर १२. गरदन के बाल (और) 
लोचन: ४. नेत्र वाले आननः १३. मुख वाले (भगवान्‌) 
व्यात्त ५. फले हुए यथा १८. समान 

आनन ६. मुके अन्त्रमाली १६. आंत की माला पहने हुए 
अन्तम्‌ ७. कोनों को द्विप १४. हाथीको 

विलिहन्‌ ` ८. चाटते हुए (और) हत्याया १५. मारकर. 

स्विह्लंया। ८. अपनी जीभ से हरिः ॥ १७. सिंह के शोभित हुए । 


एलोकार्थ-अत्यन्त क्रोध के कारण न देखने योग्य, भयंकर नेत्र वाले, फले हुए मुख के कोनों को अपनी 
जीभ से चाटते हुए ओर रक्त की छीटों से रंगे हुए लाल गर्दन, वाल और मुख वाले वे 
भगवान्‌ हाथो को मारकर आंत की माला पहने हुए सिह के समान शोभित हुए ॥ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
नखाङकुरोत्पाडितहृत्सरोरुह विसज्य तस्यानुचरानुदायुधान्‌ । 
अहन्‌ समन्तान्नखशस्त्रपा,८णसिर्दोद ण्डयूथोऽनपथान्‌ सहस्रशः ॥३ १॥ 


पदच्छेद-- नख अङ्कुर उत्पाटित हृत्‌ सरोरुहम्‌ विसृज्य तस्य अनुचरान्‌ उदायुधान्‌ । 
अहन्‌ समन्तात्‌ नख शस्त्र पा्ष्णाभः दोः दण्ड युथः अनुपथान्‌ सहस्रशः ॥। 


शब्दार्थ 
नख अङ्कुर १. नख के अग्रभागं से समन्तात्‌ १५. चारों ओर 
उत्पाटित ३. फाड़कर नख १२. नख रूपी 

त्‌ २. हृदय शस्त्र १३. शस्त्रों से और 
सरोरुहम्‌ ६. कमल (कलेजे को) पाष्णिभिः १४. परों से 
विसुज्य ५, पटक दिया (उसके) दोः पर्छः भुम 
तस्य ४. उस द्‌त्य्‌ को (पृथ्वी पर) दण्ड १०. दण्ड रूपी 4 
अनुचरान्‌ ८. सेवकोंको | युथः ११. सेना वाले भगवान्‌ ने 
उदायुधान्‌ ७. हथियार उठाये हुए अनुपथान्‌ १६. खदेड़ कर 
अहन्‌ । १७. मार डाला सहेशः॥ ६. हजारों 


श्लोकार्थ-नख के अग्रभाग से हृदय-कमल (कणेजे) को फाइकर उस दैत्य को पृथ्वी पर पटक दिया । 
उसके हजारों हथियार IS सेवकों को भुज दण्ड रूपी सेना वाले भगवान्‌ ने नख 
रूपी शस्त्रों से और पैरों से चा रस | ओर खदेड़ कर मार डाला ॥ 





६२२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ऽ 





द्वात्रिशः श्लोकः 
सटावधूता जलदाः परापतन्‌ ग्रहाश्च तदूहष्टिचिछुष्टरोचिषः । 
अरूभोघयः श्वासहता विच्च छर्निहदभीता दिगिभा विचुऋ शः ॥३२॥ 
पदच्छेद सटा अवधूताः जलदाः परापतन्‌ ग्रहाः च तंद्‌ दृष्टि चिभुष्ट रोचिषः । 
अस्भोधयः श्वास हताः विचुक्षुभुः निह्णादभीताः दिगिभाः बिचुक्न शुः ॥। 


DY 


शब्दार्थ 
सटा १. उनके गर्दन के बालों के. रोचिषः &. कान्ति 
अवधूताः २. फटकारने से अस्भोधयः ११. समुद्र 
जलदाः ३. बादल श्वास १२. श्वासके 
परापतन्‌ ४. तितर बितर होने लगे हता १३. धक्केसे _ 
ग्रहाः ८. ग्रह त्रिचुक्षभुः १४. क्ष॒व्ध हो गये (और) 
च ५. और निरहाइ १५. सिंहनाद से 
तद्‌ ६. उनकी भीता १६. भयभीत होकर 
द्ष्टि ७. दृष्टि से दिगिभाः १७. दिग्गज 
बिष्मुट । १०. हीन हो गये (उनके) विच्युक्त शुः ।। १५. चिघाड्ने लगे 


इलोकार्थ-उनके गर्दन के बालों के फटकारने से बादल तितर-बितर होने लगे । और उनकी दृष्टि से 


ग्रह कान्तिहीन हो गये । श्वास के धक्के से समुद्र क्षुब्ध हो गये और सिहनाद से भयभीत 
होकर दिग्गज [चघाइने लगे ।। 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
चौस्तत्सटोत्लिप्तविमानसडःकुला घ्रीत्सपंत चसा च पदातिपीडिता । 


शेलाः सञुत्पेतुरसुष्य रंहसा तत्तेजसा स्व॑ ककमो न रेजिरे ॥३३१॥ 
पदच्छेद द्योः तत सटा उत्क्षिप्त विमान सडकला प्रोत्‌ सर्पत क्ष्मां च पदा अति पीडिता । 


शेलाः समुत्पेतुः अमुष्य रंहसा तत्‌ तेज॑सा खम्‌ ककुभः न रेजिरे॥ 


शब्दार्थं-- है 
द्योः ५. आकाश में शेलाः "२. पर्वत 
तत्‌ १. उन्‌ क समुत्पेतुः १४. उड़ने लगे (और) 
सटा ३. गदन के बालों से अमुष्य २. भगवान्‌ के 
उत्क्षिप्त ४. टकराकर रंहसा १३. वेगसे 
विमात ६. (देवताओं के) विमान तत्‌ १५. उनके 
सङ्कुला ७. अस्त-व्यस्त हो गये तेजसा १६. तेज से 
घ्रोत्सपंत ११. हिलने लगी खम्‌ १७. आकाश (और) 
क्ष्मा १०. पृथ्वी ककुभः १८. दिशां 
पदाति ८. पैरों की धमक से न १६. नहीं म 
अतिपीडिता। ४. दबकर रेजिरे॥ २०. दिखाई देती र्थ 


इलोकार्थ-उन भगवान्‌ के गदंन के वालों से टकराकर आकाश में देवताओं के विमान अस्त-व्यस्त 
दें: हो गये । पैरों की धमक से दवकर पृथ्वी हिलने लगा । पवत वेग से उड़ने लगे। और 
उनके तेज से आकाश और दिशायें दिखाई नहीं देती थीं ॥ 


अ० ८ ] संतमः स्क्रन्धः [ ६२३ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
नतः सभायाडपविष्टङ्त्तम नपासने सख्भततेजस विशस्‌ । 
अलच्तिलदट्रर्थवत्यस्तषेण प्रचण्डयक्ज न वभाज कश्चन ॥३४३॥ 


पदच्छेद ततः सभायाम्‌ उपदिष्टम्‌ उत्तमे नृप आसने संशृत तेजसम्‌ विभ्ुम्‌ । 
अलक्षित टै रथम्‌ अति अमरषंणम्‌ प्रचण्ड वक्त्रन्‌ न बभाज कश्चन ॥। 


शब्दाथं--ततः १. तदनन्तर अलक्षित १०. विहीन 

सभायाम्‌ २. सभा में हरथस्‌ ८. शत्रु से 

उपविष्टम्‌ ६. वेठे हुए असि ११. अत्यन्त 

उत्तमे ३. उत्तम असर्षणस्‌ १२. क्रोध से भरे 

नप ४. राज प्रचण्ड १३. भयानक 

आसने ५. सिंहासन पर चक्त्रम्‌ १४. सुख वाले 

संभूत ८. धारण किये हुए न बभाज १७. नहीं सेवा कर सका 
तेजसम्‌ ७. तेज को कश्च ।। १६. कोई भी 

विभम्‌ । १५. भगवान्‌ को 


शलोकार्थ-तदनन्तर सभ। में उत्तम राजसिहासन पर बेठे हुए, तेज को धारण किये हुए, शत्रु से विहीन 
और अत्यन्त क्रोध भरे भयानक मुख वाले भगवानु की कोई भी सेवा नहीं कर सका ।। 
पञ्चरत्रिंशः श्लोकः 
निशस्य लोकत्रयसस्तकञ्चर तमादिदैत्यं हरिणा हतं मृधे । 
प्रहषवेगोत्कलितानना सुः परसूनवर्षबच्षुः खुरस्रियः ॥३५॥ 
पदच्छेद निशम्य लोक त्रय मस्तक ज्वरम्‌ तम्‌ आदि देत्यं हरिणा हतम्‌ मृधे । 
प्रहषं वेग उत्कलित आनताः मुहुः प्रसुन वर्षः बवृषुः सुर स्त्रियः ॥ 


शब्दाथ--निशम्य १०. सुनकर प्रहष ११. अत्यन्त आनन्द के 
लोक २. लोकों के बेग १२. उल्लास से 

त्रय १. तीनों उत्कलित १३. खिले हुए 

मस्तक ३. शिर की आननाः १४. मुख वालो 
ज्वरम्‌ ४. पीड़ा स्वरूप सुहः १७. बार-बार 

तम्‌ ५. उस प्रसुन १८. फूलों की 

आदि देत्यं ६. आदिदेत्य (हिरण्यकशिपु के)वर्ष: १8. वर्षा 

हरिणा ८. भगवान के द्वारा वषुः २०. करने वालो 
हतम्‌ 5. मारा गया सुर १५. देवताओं की 

सृधे । ७. युद्ध में स्त्रियः ॥ १६. स्त्रियाँ 


श्लोकार्थ-तीनों लोकों के सिर की पीड़ा स्वरूप उस आदि दैत्य हिरण्यक शिपु को युद्ध में भगवान्‌ 
के द्वारा मार। गया सुनकर अत्यन्त आनन्द के उल्लास से खिले हुए मुख वालो देवताओं 
की स्त्रियाँ ब।र-बार फूलों की वर्षा करने लगो ॥ 





| अ० ८ 


६२७ श्रीमज्भागवते 





षट्त्रिंशः श्लोकः 
तदा चिसानावलिभिनभस्तल दिइचता सङक ल सास नाकिनाम्‌ । 


सुरानका दुन्डुभयोऽथ जघ्निरे गन्धदछुख्या ननतलुजगः स्त्रियः ॥३६ 
पदच्छेद-तदा विमान आवलिभिः नभः तलम्‌ दिदृक्षतास्‌ सङ्कुलम्‌ आस नाकिनाम्‌ । 
सुर आनकाः दुन्दुभयः अथ जल्लिरे गन्धनं सुख्याः ननृतुः जगुः स्त्रियः ॥। 


== = 





शब्दाथ-- 

तदा १. उस समय सुर १०. देवताओं के 
विमान ४. विमानों को आनकाः ११. ढोल 
आवलिभिः ५. पंक्तियों से दुन्दुभयः १६. नगाड़े 

नभः ६. आकाश अथ १२. और 

तलम्‌ ७. तल जश्निरे १४, वजने लगे 
दिद्क्षताम्‌ २. देखने के इच्छुक गन्धव १६. गन्धव 
सङ्कुलम्‌ ०८. व्याप्त .. मुख्याः १५. प्रधान 

आस 5. हो गया ननृतुः १४. नाचने लगीं 
नाकिनाम्‌। २. देवताओं के जगुः १७. गाने लगे और 


स्त्रियः ।। १८. अप्मराय 
एलोकार्थ-उस समय देखने के इच देवताओं के विमानों को पंक्तियों से आकाश तल व्याप्त हो 
गया । देवताओं के ढोल और नगाड़े बजने लगे । प्रधान गन्धव गाने लगे और अप्सराय 


नाचने लगीं ॥ त्रि छ्‌ 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
तत्रापत्रज्य विबुधा ब्रह्म न्द्रगिरिशादयः । 
ऋषयः पितरः सिद्धा विद्याधरमहोरगाः ॥३७॥ 


पदच्छेद तत्र उपब्रज्य विबुधाः त्रह्मोनद्र गिरिश आदथः । 
ऋषयः पितरः सिद्धाः विद्याधर महोरगाः ॥। 

शब्दार्थ-- 

तत्र १. बहाँ पर अ्हषयः ७. ऋषि 

उपव्रज्य २. समीप जाकर पितरः ८. पितर 

विब॒धाः ६, देवता सिद्धाः 5. सिद्धगण 

ब्रहोन्द्र ३. ब्रह्मा, इन्द्र बिद्या १०. विद्याधर और 

गिरिश ४. शंकर महोरगाः ।॥। ११. महानाग (उसकी स्तुति 
करने लगे) 


आदयः । ५, आदि 


_ वहाँ पर समीप जाकर ब्रह्मा, इन्द्र, शंकर आदि देवता, ऋषि, पितर, सिद्धगण, विद्याधर 
और महानाग उनकी स्तुति करने लगे ॥। 


less. 


OS] सतमः स्कन्धः [ ६२५ 


उरत्रिंश २०५ 
अष्टत्रिंशः श्लोकः 
मनवः प्रजानां पतथो गन्धबोष्सरचारणाः । 
यजा! किस्पुरवास्तात वेताला सिद्धकिन्नराः ॥३८॥ 
पदच्छद -- मनवः प्रजानाम्‌ पतयः गन्धव अप्सर चारणाः । 
यक्षाः किम्पुरुषाः तात वेतालाः सिद्ध किन्नरा: ॥ 





शब्दार्थ 

मनवः २. मनु यक्षाः ८. यक्ष 

प्रजानाम्‌ ३. प्रजा किम्पुरुषाः 5. किम्पुरुष 

पत्तयः ४. पति तात १. हे तात ! 

गन्धर्व ५ गन्धव वेताला १०. वेताल (और) 

अप्सर ६. अप्सरायं सिद्ध ११. सिद्ध 

चारणाः । ७. चारण किन्नराः ।। १२. किन्नर उनकी स्तुति करने लगे । 

एलोकार्थ--हे तात ! मनु, प्रजापति, गन्धव, अप्सराय, चारण, यक्ष, किम्पुरुष, बेताल, सिद्ध ओर 
किन्नर उनकी स्तुति करने लगे ।॥। 


एकानचलाररदाः रखाकः 


ते विष्णपाषदाः सद सुनन्दकुमुदादयः 

शूष्नि बद्धाञ्जलिपुटा आसीन मीब्रतजसस्‌ । 

इडिरे नरशादल नातिदूरचरः  एथक्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद -- ते निष्ण पाषंदाः सब सुनन्द कुमुद आदयः। 


सूध्निं बद्ध अञ्जलि पुटाः आसीनम्‌ तीव्र तेजसम्‌ । 
इडिरे नर शादूलम्‌ अति दूर चराः प्रथक्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ते १. वे आसीनम्‌ तीव्र 5. बेठे हुए अत्यन्त 
विष्णु ४. विष्णु के तेजसम्‌ । १०. तेजस्वी 

पार्षद: ५. पार्षद ईडिरे १६. स्तुति करने लगे 
सर्व सुनन्द २. सभी सुनन्द सर ११. नर 

कुमुद आदयः । ३. कुमुद आदि शादूलम्‌ १२. सिहं भगवान्‌ को 
मुध्नि ६. मस्तक पर न अति १३. बहुत 

बद्ध ८. बांध कर द्र १४. दूर 

अञ्जलिपुटाः ७. अञ्जली चरः पृथक्‌ । १५. रहकर अलग-अलग 


एलोकार्थ -वे सभी सुनन्द, कुमुद आदि विष्णु के पार्षद मस्तक पर अञ्जली बाँध कर बैठे हुए अत्यन्त 


तेजस्वी नरसिंह भगवान्‌ की बहुत दूर न रहकर अलग-अलग स्तुति करने लगे ॥ 
फा०--७& 


६२६ | 


श्रोमदभांग वते 


चत्वारिशः श्लोकः 


[ अ> दे 





ब्रह्मोवाच --नतो5स्स्यनन्ताय दुरन्‍तशक्तयेविचित्रवी्याय पवित्रकसणे । 


विश्वस्य सगस्थितिस यमान्‌ गुणः स्वली लया संदधते5व्ययात्मने ॥४०॥ 
पदच्छेद नतः अस्मि अनन्ताय दुरन्त शक्तये बिचित्र वीर्याय पवित्र कमंणे । 


शब्दार्थ 
नतः 
अस्मि 
अनन्ताय 
दुरन्त 
शक्तये 
विचित्र 
वोर्याय 
पवित्र 
कसण । 


१७. नमस्कार विश्वस्य 5. 
१८. करता हूँ सगं १०. 
१६. अनन्त भगवान्‌ को स्थिति ११. 
१. अप्तीम संयमान्‌ १२. 
२. शक्ति वाले गुणः ८, 
३. अलौकिक स्वलीलया ७. 
४. पराक्रम वाले संदधते १३. 
५, पवित्र अव्यय १४. 
६. कर्म करने वाले आात्सने ।॥ १५. 


विश्वस्य सगं स्थिति संयमान्‌ गुणः स्वलीलया संदधते अव्यय आत्मने ॥। 


संसार की 
सृष्टि 

पालन और 
संहार 

गुणों के द्वारा 
अपनी लीला से 
करने वाले 
अविनाशी 
परमात्मा 


श्लोकार्थ-असीम शक्ति वाले, अलौकिक पराक्रम वाले पवित्र कर्म करने वाले, अपनी लीला से गुणों 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


के द्वारा संसार की सृष्टि, पालन और संहार करने वाले अविनाशी परमात्मा अनन्त 
भगवान्‌ को नमस्कार करता हूँ । 


श्रोरुद्र उवाच कोपकालो युगान्तस्ते हतोऽयससरोऽल्पकः । 


तत्सत पाद्य पस्त भक्त त अञ्तचत्सल ॥४१॥ 
कोप कालः युगान्तः ते हतः अयम्‌ असुरः अल्पकः। 
तत्‌ सुतम्‌ पाहि उपसृतम्‌ भक्त ते भक्त वत्सलः ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
कोप 
काल 
युगान्तः 
ते 
हतः 
अयम्‌ 
असुरः 
ल्पकः । 
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क्रोध करने का तत्‌ गु 
समय सुतम्‌ १४. 
कल्प के अन्त में होते हैं. पाहि १५. 
आपके उपसृतम्‌ ११. 
मारा गया भक्तम १३. 
यह ते १०. 
दैत्य भक्तवत्सलः ।। ६. 
छोटा 


उसके 

पुत्र को 

रक्षा कीजिये 
शरण में आये हुए 
भक्त 

आपके 

हे भक्तवत्सल 


एलोकार्थ हे प्रभो ! आपके क्रोध करने का समय कल्प के अन्त में होता है । यह तो छोटा देत्य मारा 
गया है । भक्तवत्सल ! आपकी शरण में आये हुए उसके भक्त पुत्र की रक्षा कीजिये ॥ 


अ० ८ | सप्तम: स्कन्धः [ ६२७ 


हिचिलारिशः श्लोकः 
प्रत्यानीताः परम भवता चायता नः स्वभागा 
देत्याकान्तं हृदयकमलं त्वद्शृहं प्रत्यबोधि । 
कालग्रस्तं कियदिदमहो नाथ शुश्रूषतां ते 
सुक्तिस्तेषां न हि बहुमता नारसिंहापरैः किम्‌ ॥४२॥ 
पदच्छेद प्रति आनीताः परम भवता त्रायता नः स्वभागा: 
देत्य आक्रान्तम्‌ हृदयकमलम्‌ त्वद्‌ गृहम्‌ प्रतिअबोधि । 


काल ग्रस्तम्‌ कियद्‌ इदम्‌ अहो नाथ शुश्रषताम्‌ ते 
मुक्ति: तेषाम्‌ हि बहुमता नार्रासह अपरः किम्‌ ॥। 


SR, 





शब्दार्थ 

प्रतिआतीताः ६. लौटा दिया है। काल ग्रस्तम्‌ ११. काल का ग्रास (वना हुआ 
स्वर्गादि का राज्य) 

परम भवता १. हे परमेश्वर ! आपने कियद्‌ १२. कितना 

त्रायता ३. रक्षा करते हुए इदम्‌ १०. यह 

नः २. हमारी अहो नाथ १३. आंश्चर्य है कि हे नाथ ! 

स्वभागाः ५. हमारे भागों को शुश्रषताम्‌ ते १४. आपको सेवा करने वाले 

देत्यआक्रान्तम्‌ ४. दैत्य के द्वारा छीने गये मुक्तिः तेषाम्‌ १५. उन (भक्तों को) मोक्ष भी 

हृदयकमलम्‌ ०. हमारे हदय कमल को न हि बहुमता १६. बहुत प्रिय नहीं है 

त्वद्‌ गृहम्‌ ७. आपके निवास स्थान भूत नारसिह अपरः १७. हे नरसिंह दूमरी वग्तुओं की 


प्रतिअबोधि। ६. प्रफुल्लित कर दिया है किम॥ १८. क्या आवश्यकता है 


एलोकार्थ-हे परमेश्वर ! आपने हमारी रक्षा करते हुए, दैत्य के द्वारा छीने गये हमारे भागों को 
लौटा दिया है और आपके निवाम स्थान भूत हमारे हृदय कमल को प्रफुल्लित कर दिया 
है । यह काल का ग्रास बना हुआ स्वर्गादि का राज्य कितना है । आश्चर्य है कि हे नाथ ! 
आपकी सेवा करने वाले उन भक्तों को मोक्ष भी बहुत प्रिय नहों है। हे नरसिंह ! दूसरी 


वस्तुओं की उन्हें क्या आवश्यकता है ? 


६२८ | श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
त्व नस्तपः प्रसमात्थ यदात्मतेजो 
भेनेदमादिपुरुषात्सगतं ससज । 
तद्‌ चिप्रलुघसझुनाच्य शारण्यपाल 
रज्ञाणहीलवपुधा पुनरन्वसस्थाः ॥८३॥। 





पदच्छेद त्वम्‌ न: तपः परमम्‌ आत्थ यत्‌ आत्म तेजः 
घेन इदम्‌ आदि पुरुष आत्मगतम्‌ ससज । 
तद्‌ निप्र लुप्तम्‌ अमुनाद्य शरण्य पाल 
रक्षा गृहीत चपुषा पुनः अन्व मंस्थाः ॥ 


शब्दार्थ 
त्वम्‌ नः २. आपने हम लोगों को ससर्जे ११. सृष्टिको थी 
तपः ५. तपस्या को तद्‌ १२. उस तपस्या का 
परमम्‌ ६. उत्तम विप्रलुप्तभ्‌ १४. उच्छेद कर दिया था 
आत्थ . ७. बताया था (और) अमुनाद्य १३. इस दैत्य ने आज 
यत्‌ आत्म ३. जिस आत्म शरण्यपाल १५. हें शरणागत वत्सल ! 
तेजः ४. तेजः स्वरूप रक्षा १६. रक्षा के लिए 
येन ८. जिन आपने गुहीत १८. धारण करने वाले आपने 
इदम्‌ १०. इस संसार की वपुषा १७. शरीरको 
| | आदि पुरुष १. हे आदि पुरुष ! पुनः १६. फिर से (तपस्या को) 
आत्मगतम्‌ ५. अपने में लीन अन्वमंस्थाः ।। २०. अनुमोदन कर दिया है 


एलोकार्थ-हे आदि पुरुष ! आपने हम लोगों को जिस आत्म तेज: स्वरूप तपस्या को उत्तम बताया 
था और जिन आपने अपने में लीन इस संसार की सृष्टि को थी । उस तपस्या का इस 
दैत्य ने उच्छेद कर दिया था। हे शरणागत वत्सल ! रक्षा के लिए शरोर को धारण करने 
वाले आपने फिर तपस्या का अनुमोदन कर दिया ॥ 





ट की 
दै 


अ० ८ ] सप्तमः स्कन्धः [ ६२६ 


चतुश्चत्वारिशिः शखोकः 
श्राद्धानि नोऽधिवुञ्चुजे सभं तनजैदत्तानि ती थसमयेऽप्यपिबल््‌, तिलाम्बु । 
- 5 % ~ ~ गरज ~ 
तस्योदरान्नलविदीर्ण्पाद्‌ य आच्छेल्‌ तस्मे नसो ददर येऽखिलधसगोष्ञे ॥४४॥ 





पदच्छेद-- श्राद्धानि नः अधिवुधुजे प्रसभम्‌ तनुजः दलामि तीथं सभये अपिबत्‌ तिलाब्बु । 
तस्थ उदरान्‌ नखविदीर्ण घगाद्‌ यः आउछन्‌ तस्सं ननः नृहरये अखिल धर्म गोप्त्रे ॥। 

शब्दार्थ-श्राद्धानि०. पिण्डो को तस्य १०. उस दैत्य के 

नः १. हमारे उदरान्‌ १३. पेट से निकाल कर 

अधिबुभुजे ६. खा जाता था नखविदीर्ण ११. नख से फाड़े गये 

प्रसभम्‌ ५. बलपूर्वक छानकर वपात्‌ १२ सज्जा _ | 

तन्‌जः २. et के द्वारा थः आच्छेत्‌ १४. जो आपने उसे हमें दे दिया 

दत्तानि ३. दिये गये 2. तस्म १५. उन 

तीर्थ समे ७. तीर्थं में (संक्रान्ति आदि के समय ममः नृहरये १५. नृसिंह रूप भगवान्‌ को 
(तपृण में दिये गये) र नमस्कार _ _ 

अपिबत्‌ 5. पी लेता था अलिलधमं १६. समस्त धर्मो के 

तिलम्ब्‌। 5. तिल और जल को ग्ोप्जे॥ १७. रक्षक 


एलोकार्थ--हमारे पुत्रों के द्वारा दिये गये पिण्डों को बलपूर्वक छीनकर खा जाता धा और तोर्थ में 
संक्रान्ति आदि के समय तर्पण में दिये गये तिल और जल को पी लेता था । उस दैत्य के 
नख से फाइ गये मज्जा वाले पेट से निकाल कर जो आपने उसे हमें दे दिया उन समस्त 
धर्मो के रक्षक नृसिहरूप भगवान्‌ को नमस्कार है ।। 
पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
थो नो गति योगसिद्धामसाधुरहार्षीद्‌ योगतपोबलेन । 
नानादर्प तं नखेनिंदंदार तस्मै तुभ्यं प्रणताः स्मो नरसिंह ॥४५॥ 


पदच्छेद यः नः गतिम्‌ योगसिद्धाम्‌ असाधुः अहार्षोत्‌ योग त५: बलेन । 

नाना दपम्‌ तम्‌ नखे: निर्ददार तस्म तुभ्यम्‌ प्रणताः स्मः न्‌सिह ॥। 
शब्दार्थ-यः १. जिस नाना ११. अनेक प्रकार से 
नः ६. हमारी दपम्‌ १२. घमण्ड करने वाले 
गतिम्‌ 5- गतिको तम्‌ १३. अय को (आपने) 
योग ७. योग नखः १४. नखों से 
सिद्धाम्‌ ८. सिद्ध निर्ददार १५. फाड़ डाला 
साधुः २. दुष्ट ने (अपने) तस्म १७. उस 
अहार्षोत्‌ १०. छीनलिया था तुभ्यम्‌ १८. आपको हम 
योग ३. योग (और) प्रणताः १६. प्रणाम i 
सपः 2. तपस्या के स्म : २०. करते हैं 
बलेन । ५, बल से नुसिह )। १६. हे नृसिह भगवान्‌ ! 


एलोकाथं--जिस दुष्ट ने अपने योग और तपस्या के बल से हमारी योग स गति को छोन लिया था 
अनेक प्रकार से घमण्ड करने वाले उस दैत्य को अपने नखों से फाड़ डाला । हे नृसिह 
भगवान्‌ ! उन आपको हम प्रणाम करते हैं ।। 


६३० ] 


~ 


श्रीमद्भागवते 


षट्चत्वारिशः श्योकः 
न्यषेधदज्ञो बलवीर्यहप्तः । 


विद्यां एथग्धारणयाडुराद्धा 





[ अ० & 


स येन संख्ये पशुवद्धतस्तं सायानसखिहं प्रणताः स्म नित्यम्‌ ॥४६॥ 
विद्याम पृथक्‌ धारणया अनुराद्धास्‌ न्यषेधत्‌ बलवीये दृप्तः । 
सः येन संख्ये पशुवत्‌ हतः तम्‌ भायान्‌सिहम्‌ प्रणताः स्म नित्यम्‌ ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
विद्यास्‌ 


पृथक्‌ 
धारणया 
अनुराद्धाम्‌ 
न्यषंधत्‌ 
बल 

वीर्य 

द्प्त 

सः। 


) छ? १७ दू४ दूर? री ९० १० ०० 


विद्याको 

अनेक प्रकार की 
धारणाओ से 

प्राप्त की हुई (हमारी) 
व्यर्थ कर दियाथा 
बल 

पराक्रम के घमंड में 
चुर (इस मूख ने) 
उसदत्यको 


येन 

संख्ये 
पशुवत्‌ 
हत: 

त्तम्‌ 
साया 
नुसिहम्‌ 
प्रणजाःस्त 
नित्यस्‌ ।। 


१०. 
११. 
NX: 
१३. 


१५. 


१४. 
१६. 


१& 
१७ 


जिसे आपने 
युद्ध में 
पशु के समान 
मार्‌ डाला 
उस 
माया से 
नसिह बने हये आपको 
प्रणाम करते है 
हम नित्य 


इलोकाथ-तल ओर पराक्रम के घंमड में चुर इस मूर्ख ने अनेक प्रकार को धारणाओं से प्राप्त की 
हुई हमारी विद्या को व्यर्थ कर दिया । उस दत्य को जिसे आपने युद्ध में पशु के समान 
मार डाला, उन माया से नुसिह हए आपको हम नित्य प्रणाम करते है ॥ 


सप्तचलारिंशः श्लोकः 


पदच्छेद — 


शब्दार्थ--- 
येन 
पापेन 
रत्नानि 
स्त्री 
रत्तानि 
हृतानि 
नः । 


१. 
प 
४. 


_ प्‌ + 
५. 
७ 
३ 


तद्चःपाटनेनासां 


जिस 

पापी ने 

रत्नों को (और) 
स्त्रियों को 

श्रेष्ठ 

छीन लिया था 
हमारी 


येन पापेन रत्नानि स्त्रीरत्नानि हृतानि नः 


दत्तानन्द नमसोऽस्लु ते॥४७॥ 
येन पापेन रत्नानि स्त्री रत्नानि हृतानि नः। 
तद्वक्षः पारनेन आसाम्‌ दत्त आनन्द नम 


तद्‌ ८. 
वक्षः > 
पाटनेन १०. 
आसाम्‌ ११. 
दत्त १३. 
आमन्द १२. 
नमः अस्तु १५. 
ते।। १५. 


अस्तु ते ॥। 


उसकी 

छाती को 

फाड़ कर 

हमारी पत्निथों को 
देने वाले (भगवान्‌) 
आनन्द 

नमस्कार है 
आपको 


इलोकार्थ--जिस पापी ने हमारे रत्नों और श्रेष्ठ स्त्रियों को छीन लिया था उसकी छाती को फाड़ 


कर हमारी पत्नियों को आनन्द देने वाले भगवान्‌ आपको नमस्कार है ।। 


जु 





संध्तमे: स्कन्दः [ ६३१ 


अ०७ & ] 
चष्टचत्यारिशिः श्लोकः 
मनवः ऊचुः- 


मनचो वयं तव निदेशकारिणो दितिजेन देव पशिभूलसेलवः । 
भवला खलः स उपसखहलः प्रभा करवाम ले किसल॒ुशाधि किङ्करान्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद मनवः वयम्‌ तव निदेश कारिणः दितिजेन देन परिभुत सेतवः । 
भवता खलः सः उपसंहृतः प्रभो करवाम ते किम्‌ अनुशाधि किङ्करान्‌ ॥ 

शब्दार्थ मनवः २. मनु भवता १०. आपन 

वथम्‌ १. हम_ खलः १२. दुष्ट का 

तव ३. आपकं _ सः ११. उस 

निदेश ४. आज्ञाकारी हैं उपसंडुतः १३. संहार कर दिया 

कारिणः प्रभो 5. है प्रभो 

दितिजेन ६. इस दंत्य ने करवाम १७. कर्‌ 

देव ५, हे देव ! ते किम्‌ ३. (हम) आपके लिये क्या 

परिभूत ८. भंग कर दिया था अनुशाधि १५. आज्ञा दीजिये कि 

सेतवः । ७. धर्म मर्यादाको किङ्करान्‌॥ १४. आप अपने हम सेवकों को 


एलोकार्थ--हम मनु आपके आज्ञाकारी हैँ । हे देव ! इस दैत्य ने धमं-मर्याद' को भंगकर दिया था। हे 
प्रभो ! आपने उस दुष्ट का संहार कर दिया । आपने हम सेवकों को आज्ञा दीजिये कि हम 
आपके लिए क्या कर ॥। 
एकोनपञचाशत्तमः श्लोकः 
घ्रजपतय ऊचुः- 
प्रजेशा वयं ते परेशाभिरूष्दा न येन प्रजा वे सखजामो निषिद्धाः । 
स एष स्वया भिन्नबचा न रेते जगन्मङ्गलं सत्त्वभूतेऽवतारः ॥४8॥ 
पदच्छेद- प्रजेशाः वयम्‌ ते परेश अभिसृष्टाः न येन प्रजाः वे सुजामः निषिद्धाः । 


सः एष त्वया भिन्नवक्षाःनु शेते जगत्‌ मङ्गलम्‌ सत्त्व मृत अवतारः ॥ 
शब्दार्थ-प्रजेशाः४. प्रजापति स ११. वही 


वयम्‌ ३. हम लोग एषः १२. यह दत्य 
ले २. आपके द्वारा त्वया १३. आपके द्वारा 
परेश १. हे परमेश्वर ! भिन्न वक्षाः १४. छाती फाड दिये जाने पर 
अभिसृष्टः ५. बनाये गये हैं नुशेते १५. सो रहा है 
न १०. नहीं (कर पाते थे) जगत्‌ १८. संसार का 
थेन _ ६. जिसके द्वारा ` मङ्गलम्‌ १६. कल्याण करने के लिए है 
प्रजाःव ८. प्रजाओं की सत्त्व १६. सत्त्वमयी मूर्ति वाले 
जामः 5. श्ट मुत 
नषिद्धाः। ७. रोक देने के कारण अवतारः ॥ १७. आपका अवतार 


एलोकार्थ--हे परमेश्वर ! आपके द्वारा हम लोग प्रजापति बनाये गये हैं । जिसके द्वारा रोक दिये जाने 
के कारणं हम प्रजाओं नहीं कर पाते थे, वही यह दैत्य आपके द्व।रा छाती फाड 
दिये जाने पर सो रहा है । सल मति वाले ! आपका अवतार संसार का कल्याण 


करने के लिये 








..... शशोकार्थ-है प्रभो संसार से मोक्ष दिलाने वाले आपके चरण कमल के हम आश्रित हैं, जो सज्जनो ._ 
ME को पीड़ा देने वाले इस असुर को आपने समाप्त कर दिया ॥ 


९३२ | 


गन्धर्वा ऊचु: 


श्री म-द्वागवते 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 


| अ७ & 


वस चिभो ले नटनाट्यगायका थेनात्ससाद्‌ चीयंबलीजखा कताः 

स एष नीतो भवता दशामिमां दिलुत्पथस्थ! कुशलाय कल्पले॥।५०॥ 
पदच्छेद-वयस्‌ विसो ते नटनाटय गायकाः येन आत्मसात्‌ वीर्यबल ओजसा कृताः । 
स एव नोतः भवता दशाम्‌ इमास्‌ किम्‌ उत्पथस्थः कुशलाय कल्पते ॥ 


शब्दार्थं वयम्‌ २. 
चिसो १. 
ते नटनाट्य रे. 


गायकाः 
येन 
आत्मसात्‌ 
वीयं 

बल 
ओजसा 
कृताः । २०. 


fm 5 १० १० ९९ 


हम लोग सः ११. उस 

हे प्रभो ! एव १२. ही दैत्य को 
आपके नाचने और अभिनय नीतः १६. पहुँचा दिया 
करने 

गानेवाले सेवक हैं भवता १२. आपने 

जिसने हमें दशाम्‌ १५. दशा को 

अपना दास इमाम्‌ १४. इस 

वीर्य और किम्‌ १७. क्या 

बल उत्पथस्थः १८. कुमार्ग से चलने वाला 
पराक्रम से कुशलाय १६. कल्याणका 

वना रखा था कल्पते ।। २०. भागी हा सकता है 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! हम लोग आपके नाचने, गाने और अभिनय करने वाले सेवक हैं जिसने हमें 
बलवीय और पराक्रम से अपना दास बना रखा था उसी दैत्य को आपने इस दशा को 
पहुँचा दिया । क्या कुमागं से चलने वाला कल्याण का भागो हो सकता है । 

एकपञ्चाशत्तमः श्लोकः 

चारणा ऊचु:--हरे तवाङधिपङ्कजं भवापवर्गमाश्चितः । 

यदेष साधुहुच्छयस्त्वयाखुरः समापितः ॥५२॥ 

हरे तद अर्ड्घत्र पड्धुजस्‌ भव अपवर्गम्‌ आश्षित्तः । 

यद्‌ एषः साधु हृत्शयः त्वया असुरः समापितः ।। 


पदच्छेद 


शब्दाथ-- हरे 


आश्रिताः । 


१ 
४ 
4 
पङ्कजम्‌ ६. 
२ 
३ 
७b 


हे प्रभो ! यद्‌ एषः 
आपके साधु 

चरण हृतृशयः 
कमल के त्वया 
संसार से असुरः 
मोक्ष दिलाने वाले समापितः ॥। 
(हम) आश्रित हैं 


८. जो 


5. सज्जनों को 
१०. हृदय की पीड़ा देने वाले इस 


१३. आपने 
१२. असुर को 
समाप्त कर दिया है । 


उ जु 
क , 


॥! 


hi 
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ड्विपञ्चाशत्तमः श्लोकः 





यक्षा ऊचु:--- 
C क 5 ° ५ 
चयमनचरमुख्याः कमभिस्तें मनोज्ञैस्त इह दिलिखुतेन प्रापिता वाहकत्यम्‌ । 
स तु जनपरितापं तत्कुतं जानता ते नरहर उपनीलः पञ्चतां पश्चविश ॥५२॥ 
पदच्छेद-वयम्‌ अनुचर मुख्या कर्मभिः ते ननोज्ञेः ते इह्‌ दिति सुतेन प्रपिताः वाहकत्वम्‌ । 
सः तु जन परितापम्‌ तत्‌ कृतम्‌ जानता ते नर हर उपनीतः पत्च्चतास्‌ पर्चावश ॥। 


णब्दार्थ-वयम्‌ ३. हम लोग सः तु १७. उसको 
अनुचर ६. सेवक थे जन परितापम्‌ १५. लोगों के 
मुख्याः ` ५. प्रधान तत्‌ कृतम्‌ १३. उसके कारण होने वाले 
कसंभिः २. कर्मो के कारण जानता १६. कपट को जानकर (आपने) 
ते ४. आपके ते १४. अपने 
सनोज्ञः १. श्रेष्ठ नरहर १२. नृसिंह भगवान्‌ 
ते इह ७. वे (हम लोग) इस संसार में उपनीतः १४. पहुँचा दिया 
दिति सुतेन ८५. त के पुत्र हिरण्यकशिपु पचताम्‌ १८. मृत्यु के पास 
द्वारा 
प्रापिताः १०. बना दिये गये पश्चावश।॥ ११. हे प्रकृति के नियामक 


~ ७०, ००, 


वाहकत्वम्‌ । 5. पालकी ढोने वाले कहार 
एलोकार्थ-श्रेष्ठ कर्मों के कारण हम लोग आपके सेवक थे। वे हम लोग इस संसार में दिति के पुत्र 

हिरण्यकशिपु द्वारा पालको ढोने वाले कहार बना दिये गये । हे प्रकृति के नियामक नृसिंह 

पास पहना । os कारण होने वाले अपने लोगों के कष्ट को जानकर आपने उसको मृत्यु के 
पास न [॥। 

[ ॥ ~ 
।अ्रपञचाशत्तमः सलाकः 
किम्पुरुषा ऊचुः वय किस्पुरुषास्त्वं तु महापुरुष इश्वरः । 
७ ९४ 
अयं कुपुरुषो नष्टो घिकूकृतः साघुभियदा ॥५३॥ 


पदच्छेद-- वयम्‌ किम्पुरुषाः त्वं तु महापुरुषः ईश्वरः । 
अथम्‌ कुपुरुषः नष्टः धिक्‌ कृतः साधुभिः यदा ॥। 
शब्दार्थ- बयम्‌ १. हम लोग कृप॒रुषः १०. नराधम को 
किम्पुरुषाः २. किम्पुरुष हुँ नष्टः ११. नष्ट कर दिया 
त्वम्‌ ३. आप धिक्कृतः र. धिक्कारा (तब आपने इस) 
तु महापुरुष ४. महापुरुष (एवम्‌) साधुभिः ७. साधु पुरुषों ने 
ईश्वरः ५. ईश्वर हैं यदा ॥। ६. जब 
अयम्‌ । टः 


इसे 
एलोकार्थ--हम लोग किम्पुरुष हैं। और आप महापुरुष एवम्‌ ईश्वर हैं। जब साधु पुरुषों ने इसे 
धिक्कारा तब आपने इस नर।धम को नष्ट कर दिया ॥। 
फा०-- ८० 
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चतुःपञचाशत्तमः श्लोकः 
धतालिका ऊचु-- 
सस सत्रेषु तवासल यशो गीत्वा सपर्या अहतीं लभासहे । 
यस्तां व्यनैषीद्‌ ञ्रशसेष दुजेनो दिष्टःया हतस्ते अगवन्यथा55मयः ॥५४॥ 
पदच्छेद-सभासु सत्रेषु तव अमलम्‌ यंशः गीत्वा सपर्याम्‌ महतीम्‌ लभामहे । 
यः ताम्‌ व्यनेषीत्‌ भृशम्‌ एषः दुजनः दिष्ट्या हतः ते भगवन्‌ यथा आसथः ॥ 


शब्दार्थ--सभासु १. ˆ सभाओं में यः १५. यह 

स 4षु २. ज्ञानयज्ञो में ताम्‌ ११. उस (प्रतिष्ठा को) 

तव ३. आपके व्यनेषीत्‌ १४. नष्ट कर दिया 

असलम्‌ ४. निर्मल भृशम्‌ | १३. बिल्कुल ही 

यशः . ५. यशको एष दुजनः १२. इस दुष्ट ने 

गीत्दा ६. गाकर (हम) दिष्ट्या १६. भाग्य से 

सपर्याम्‌ ८. प्रतिष्ठा ते हतः १७. आपके द्वारा मारा गया 
महतीम्‌ ७. महान्‌ भगवेन्‌ १०. हे भगवन्‌ ! 

लभामहे । 5. प्राप्त करते थे । यथा आमयः ।। १८. जेसे (शरीर से) रोग नष्ट 


कर दिया जाता है 
एलोकार्थ- सभाओं में ज्ञान यज्ञों में आपके निर्मल यश को गाकर हम महान्‌ प्रतिष्ठा प्राप्त करते थे । 
हे भगवन्‌ ! उस प्रतिष्ठा को इस दुष्ट ने बिल्कुल नष्ट कर्‌ दिया । यह भाग्य से आपके 
द्वारा मारा गया जसे शरीर से रोग नष्ट कर दिया, जाता है ॥ 


पञ्चपञ्चाशत्तसः श्लोकः 
किन्नरा ऊच: 
वयसीश किन्ररगणास्तवानुगा दितिजन विष्टिमझुनाञु कारिताः । 


भवता हरे स डृजिनोऽवसादितो नरसिंह नाथ विभवाय नो भव ॥५५॥ 


पदच्छेद--वयम्‌ ईश किन्नर गणाः तव अनुगाः दितिजेत विष्टिम्‌ अमुना अनुकारिताः । | 
भवता हरे सः वृजिनः अवसादितः नर्रासह नाथ विभवाय नः भव्र ॥। । 


शब्दार्थ--वयम्‌ २. हम भत्रता गी | 
ईश १. हे प्रभो! हरेः ड १०. हे हरे ! | 

किन्नर गणाः ३. किन्नर गण से: बजिनः १२. उस पापी को | 

तंच ४. आपके अनसादितः १३. नष्ट कर दिया 

अनुगाः ५. सेवक हैं नरसिह १४. हे नरसिह ! 

दितिजेन ७. देत्य हम से) नाथ १५. हे नाथ ! आप 

विष्टिम्‌ ८. बेगारी विभवाय १७. अंभ्युदय के लिए 

अमुना ६. यह हि. १६, हमार 

अनुकारिताः । 5. कराता था भव ।। १८. हों 


ठ 
एलोकार्थ हे प्रभो ! हम किन्नर गण आपके सेवक हैं। यह दैत्य हम से बेगारी कराता था। हे हरे ! 
आपने उस पापी को नष्ट कर दिया । हे नरसिंह ! हे नाथ ! आप हमारे अभ्युदय के लिए हों ॥ 
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विष्णुपार्षदा ऊचु 
अद्यंतद्वरिनररूपमदूशुतं ते 


पदच्छेद-अद्य एतत्‌ हरि नर रूपम्‌ अद्भुतम्‌ ते 
सः अयम्‌ ते विधिकर ईश विप्र शप्तः त 
शब्दार्थं - 


अद्य 
एतत्‌ 
हरि नर 
रूपम्‌ 
आवसत्‌ 


आज - 

यह्‌ 

नरसिह 

त आपका 5 वि एड दी 

द्ष्ट्स्‌ १०. देखा है RT | 

नः ११. हमें: 5» हा त 

शरणद १२. शरण देने वाले इदम्‌ 

सवं ३. सभी न न रर निधन | 

लोक ५. लोगोंका तजञअनुग्रहाय रर उद्धार के लए (हुआ 

शमे । ५. कल्याण करन वाः / भः विद्मः ॥ २४. ऐसा हम जानते हैं । 

एलोकार्थ--आज यह आपका अद्भुत नरसिंह सह रूप देखा रण दने वाले हे प्रभो ! वह 
आज्ञाकारी ए हमा है [ र के शाप से ग्रस्त हो गया था । 


८० ५9 
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डति श्रीमद मागः [ते मह ह ३S पारमहस्या साहताया सप्तः 
त्यराजवधे न॒सिहस्तवं नाम अष 





ती विल 4 


पया? 


बार शक एप पक रक्‌ 


[: 


श्रीमद्भागवतमहापुराएम्‌ 
सरूप्तस, स्कन्धः 
च्नव््रस्नः =&स्याय्यः 
प्रथमः लोकः 
नारद उवाच- एव झुरादयः सर्च ब्रह्मरुद्रपुरः सराः । 
नोपेंतुमशकन्सन्युसंरस्भं सुदुरासदम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद एवम्‌ सुर आदयः सवं ब्रह्म रुद्र पुरः सराः। 
न उपेतुम्‌ अशकन्‌ सन्यु संरम्भम्‌ सुटुरासदभ्‌ ।। 


शब्दाथ- 

एवम्‌ १. इस प्रकार न १२. नहीं 

सुर ६. देवता उपेतुम्‌ ११. पास जा 

आदयः ७. आदि अशकन्‌ १३. सके 

सर्वे ५. सभी मन्यु ८. क्रोध से 

ब्रह्म २. ब्रह्मा और संरम्भम्‌ ई. भरे हुए तथा 

रुद्र ३. रुद्र सुदुरासदम्‌।। १०. अत्यन्त भयंकर नरसिह भगवान्‌ के 
पुरः सराः। ४. प्रमुख 


एलोकार्थ--इस प्रकार ब्रह्मा ओर रुद्र प्रमुख सभी देवता आदि क्रोध से भरे हुए तथा अत्यन्त भयंकर 
नुसिह भगवान्‌ के पास नहीं जा सके ॥। 


द्वितीय; श्लोकः 
साक्षाच्छी:ः प्रषिता देवेह षटवा तन्भहदद्‌ सुतस्‌ । 
अदृष्टाञ्र॒तपूचत्यात्‌ सा नोपेयाय शङ्किता ॥२॥ 


पदच्छेद -- साक्षात्‌ श्रीः प्रेषिता देवः दृष्ट्वा तत्‌ सहत्‌ अद्भुतम्‌ । 
अदुष्ट अश्रुत पुवत्वात्‌ सा न उपेयाय शङ्किता ॥। 
शब्दाथ- 
साक्षात्‌ ६. स्वयम्‌ अदृष्ट १०. न देखे (और) 
श्रीः ७. लक्ष्मी को अश्रुत ११. न सुने जाने के कारण 
पेषिताः ८. भेजा (किन्तु) पुबत्बात्‌ 5. पहले 
देव: ५. देवताओं ने सा १२. वे लक्ष्मी 
दुष्ट्वा ४. देखकर न १५. नहीं 
तत्‌ १. उस उपेयाय १४. पास गई 
महत्‌ २. महान्‌ शङ्किता ॥ १३. भयभीत 


अदभुतम्‌। ३. अद्भुत रूप को 
इजोकार्थ= उस महान्‌ अद्भुत रूप को देखकर देवताओं ने स्वयम्‌ लक्ष्मी को भेजा। किन्तु पहले न 
देखे और न सुने जाने जाने के कारण वे भयभीत लक्ष्मी पास नहीं गयीं ॥ 
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पह्णादं घ्रेषयासास त्रह्माचस्थितसन्तिक्े । 

तात प्रशमयोपेहि स्वपि कुपितं घुस ॥३॥ 
पदच्छेद प्रह्वादस्‌ प्रेषयामास ब्रह्मा अवस्थितम्‌ अन्तिके । 

तात प्रशमय उपेहि स्वपित्रे कुपितम्‌ प्रश्नम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
प्रह्वादम्‌ ४. प्रह्वाद को तात ६. है तात ! 
प्रेषयामास ५. भेजा (और कहा) प्रशमम्‌ ११. शान्त करों 
ब्रह्मा १. ब्रह्मा ने उपेहि १०. पास जाओ (और) 
अवस्थितम्‌ ३. खड़े हुए स्वपित्रे ७. अपने पिता के ऊपर 
अन्तिके । २. पास में कुपितम्‌ ८. कुद्ध हुए 

प्रभुम्‌ ।। ८. प्रभु के 


श्लोकार्थ-त्रह्मा के पास खड़े हुए प्रह्नाद को भेजा और कहा- हे तात ! अपने पिता के ऊपर क्र हुए 
प्रभु के पास जाओ और शान्त करो ॥। 


चतुथः श्लोकः 


तथेति शनकै राजन्सहाभागवतोऽभेकः । 
उपेत्य झवि कायेन ननाम विध्रताञ्जलिः ॥४॥ 


पदच्छेद तथा इति शनक: राजन्‌ महाभागवतः अभंकः । 
उपेत्य भवि कायेन ननाम विधृत अञ्जलिः ॥ 


शब्दाथं— 

तथा ३. अच्छा उपेत्य ८. पास जाकर 
इति ४. यह कहकर भुवि ६. पृथ्वी पर 
शनकः २. धीरे से कायेन १०. शरीर से लेटकर 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! ननाम १३. प्रणाम किया 
महा ५. महान्‌ विधत १२. जोड़कर 
भागवतः ६. भगवत्‌ भक्त अञ्जलिः । ११. हाथ 

अभकः । ७. बालक प्रह्लाद ने 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! धीरे से अच्छा यह कहकर महान्‌ भगवद भक्त बालक प्रह्लाद ने पास जाकर 
पृथ्वी पर शरोर से लेटकर हाथ जोड़कर प्रणाम किया ॥ 


हि 


sl 
|... 


A | | | 
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पञ्चमः श्लीकः 
न ७ ९ ०५ ७ २ 
स्वपादसले पतिरां तमक विलोक्य देवः कुपया परिप्लुतः । 
उत्थाप्य तच्छी ष्ण्येदधात्‌ करास्वुजं काला दिवितरस्तधियां कुतामयस्‌॥ ५॥ 
पदच्छेद-स्दपाद सले पतितस्‌ तस्‌ अर्भकम्‌ विलोक्य देव: कृपया प रिप्लुत ‘| 
उत्थाप्य सत्‌ शीष्णि अदधात्‌ कर शभ्बु जम्‌ काल अहि वित्रस्त धियाम्‌ कृत अभयम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

स्वपाद १. अपने चरण उत्थाप्य 5. उन्होंने प्रह्लाद को उठाकर 
झूले पतितम्‌ २. तल में गिरे हुए तत्‌ शीषि्णि १०. उसके शिर पर 

तम्‌ ३. उस अदधात्‌ १६. रख दिया 

अर्भकम्‌ ४. बालक को कर अव्बुजस्‌ १५. कर कमल को 

विलोक्य ५. देखकर काल अहि ११. काल रूप सर्पे से 

देवः ६. भगवान्‌ नरसिंह वित्रस्त धियाम्‌ १२. डरी हई बुद्धि वाले पुरुषों को 
कृपया ७. कृपा से क्त १४. देने वाले (अपने) 
परिप्लुतः 5. भर गये और) अभ्यम्‌ ॥ १३. अभयदान 


इलोकार्थ-अपने चरण तल में गिरे हुए उस बालक को देखकर भगवान्‌ नुसिह कृपा से भर गये और 
उन्होंने अना को उठाकर उसके सिर पर काल रूप सर्प भे डरी हुई बुद्धि वाले पुरुषों को 
अभयदान देने वाले अपने कर कमलो को रख दिया ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
स॒ तत्करा शेधुलासिलाशुभः सपच्यभिव्यक्तपरात्मदशनः । 
तत्पादपद्मं ददि निश्न तो दधौ हृष्यतलुः क्लिज्रहनदशुलोचनः ॥ ६ ॥ 
पदच्छेद--सः तत्‌ कर स्पर्श धुत अखिल अशुभः संपदि अभिव्यक्त परात्स दशतः । 
तत्पाद पद्मम्‌ हृदि निवृतः दधो हृष्यत्‌ तनुः बिलञ्नहृद्‌ अश्षुलोचनः ॥। 


शब्दार्थ 
सः १. उस प्रह्नाद का तत्‌ पाद ११. उनके चरण क्‍ 
तत २. उन भगवान्‌ के पद्मम्‌ १२. कमल को | 
कर ३. हाथ के हृदि १३. हृदय में | 
स्पशं ४. स्पशं से निब तः १०. आनन्द मग्न होकर | 
| धुत ६. धुल गया द्धौ १४. धारण कर लिया (तथा) । 
अखिल अशुभः ५. सम्पूर्ण अशुभ संस्कार ष्यत्‌ १६. पुलकित हो गया (उसका) 
सपदि ८. शीघ्र तनुः १५. शरीर 
अभिव्यक्ति. ३. साक्षात्कार (हो गया) क्लिन्नहृद्‌ १७. हृदय प्रेम से द्रवित हो गया 
परात्म दर्शनः । ७. उसे परमात्मतत्त्व का अश्रु नोच्चनः ।। १८ आँखो से आँसू गिरने लगे 
८ एलोकार्थ--उस प्रह्लाद का उन भगवान्‌ के हाथ के स्पर्शे से अशुभ संस्कार धुल गया क परमात्मा का 
Ks साक्षात्कार हो गया । आनन्दमग्न होकर उनके चरण कमल को हृदय में धारण कर लिया 
be | तथा शरीर पुलकित हो गया, उसका हृदय प्रेम से द्रवित हो गया और आँखों से आँसू 


गिरने लगे ।। 








शन्तमः स्लाकः 
अस्तोषी द्धरिमेकाचमनसखा सुसमाहितः । 
प्रेमगद्गदया वाचा लन्न्यस्तहृदयेच्णः ॥ ७ ॥ 


पदच्छेद अस्तोघीत्‌ हरिम्‌ एकाग्र नसा सुसमाहितः । 

प्रेम गद्गदया बाचा तत्‌ न्यस्त हृदय ईक्षणः ॥ 
शब्दार्थ-अस्तौषीत्‌ १२. स्तुति करने लगा गद्‌. दया रद. गढ्द 
हरिम्‌ ११. नृसिह भगवान्‌ की वाचा १०. वाणी से 
एका ग्र २. एकाग्र तत्‌ ५. उन भगवान्‌ में (अपने) 
मनसा ३. चित्तसे न्यस्त ७. लगाकर 
सुसमाहितः। १. समाधिस्थ होकर (बालक हृदय ५. हदय (ओर) 

प्रह्लाद ने) 

प्रेस ८. प्रेम ईक्षणः ॥। ६. दृष्टि को 


एलोकार्थ--समाधिस्थ होकर एकाग्र चित्त (होकर बालक प्रह्वद ने) उन भगवान्‌ में अपने हृदय और 
दृष्टि को लगाकर प्रेम गद्गद वाणी से नुसिह भगवान्‌ को स्तुति करने लगे ।। 
अष्टमः रखाकः 
प्रह्लाद उवाच - ८ 
ब्रह्मादयः खुरगणा झुनयोऽथ सिद्धाः सत्त्वेकतानसतयो वचसां प्रवाहैः । 

+ = । he ~ १०, 
नाराधित पुरुगणरघुनापि पिप्रः कि तोष्ट्महति ख से हरिरुअजाले! ॥ 5॥ 
पदच्छेद--ब्रह्म आदयः सुरगणाः मुनयः अथ सिद्धाः सर्व एकतान सतयः बचसाम्‌ प्रवाहैः । 

न आरावितुम्‌ पुरु गुण: अधुना अपि पिश्नुः किम्‌ तोष्दुम्‌ अहंति सः मे हरिः उग्र जातेः ॥ 


शब्दार्थ-ब्रह्म ४. ब्रह्मा प्रु १२. विविध 

आदयः ५. आदि गुण: १३. गुणों के द्वारा 
सुरगणाः ६. देवगण अधुन १४. अब तक 

सुनयः ७. मुनि अपि १५. भी (आपको) 
अथ ८. और पिपर १७. सन्तुष्ट कर सके हैं । 
सिद्धाः 5. सिद्धगण किम्‌ २२. कसे 

सत्त्व १. सत्त्व गुणों में ही तोष्ड्म्‌ २३. सन्तुष्ट कर 
एकतान २. निरन्तर लगी अहति २४. सकेगा 

सतयः ३. बुद्धि वाले सः मे २०. उन 

वचसाम्‌ १०. वाणी के हरि २१. हरि भगवान्‌ को 
प्रवाहैः । ११. प्रवाहों से उग्रजातेः १५%. फिर असुर जाति का बालक 


न आराधितुम्‌ १६. नहोंआराधना करने के लिए 

श्लोकार्थ-सत्त्वगुण में ही निरन्तर लगी बुद्धि वाले ब्रह्मा आदि देवगण, मुनि और सिद्धगण वाणी के 
प्रवाहों से अराधना करने के लिए विविध गुणों के द्वारा अब तक भो आपको नहीं सन्तुष्ट कर सके हैं। 
फिर असुर जाति का मैं बालक उन हरि भगवान्‌ को कैसे सन्तुष्ट कर सकेगा ॥ | 
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नवमः रलाकः 
न्ये धनाभिजनरूपतपःश्र॒तौजस्तेजः प्रभावबलपौरुषवुद्वियोगः । 
नाराधनाय हि भवन्ति परस्य पुंसो अक्त्या तुतोष भगवान्गजयूथपाय ॥&॥ 
पदच्छेद मन्ये धन अभिजन रूप तपः श्रुत ओजः प्रभावः बल पोरुष बुद्धि योगः । 
न आराधनाय हि भवन्ति परस्य पुंसः अवत्या तुतोष भगवान्‌ गज शूथपाय ॥। 
शब्दार्थ--मन्ये धन १. मानता हूँ कि धन न आराधनाय १२. नहीं सन्तुष्ट करने के लिए 


अशिजनरूप २. कुलीनता रूप हि भवन्ति १३. होते हैं (क्योंकि) 
तपः श्रत ३. तपस्या, शास्त्र परस्य १०. परम 

ओजः तेजः ४. ओज तेज प्‌ंसः ११. पुरुष को 
प्रभाव: ५. प्रभाव भक्त्या १५. भक्ति के कारण 
बल ६. बल तुतोष १७. सन्तुष्ट हुए थे 
पोरुष ७. पोरुष भगवान्‌ १४. भगवान्‌ 

बुद्धि ८. बुद्धि (और) गजयूथ पाय ॥। १६. गजेन्द्र पर 

योगः । &. योग (ये) 

एलोकार्थ--मैं मानता हूँ कि धन, कुलीनता, रूप, तपस्या, शास्त्र, ओज 


र ओज, तेज, प्रभाव, बल, पौरुष, 
बुद्धि ओर योग ये प उच का सन्तुष्ट करने के लिए नहीं होते हैं। क्योंकि भगवान्‌ भक्ति के कारण 
गजेन्द्र पर सन्तुष्ट हुए 


दशमः श्लोक; 
विप्राद्‌ द्विषड्शुणयुतादरविन्द्नाभपादारविन्दविसुखाच्छुतपचं वरिष्ठम्‌ । 
मन्ये तदर्पितमनोवचनेहिताथप्राणं पुनाति स कुलं न लु भूरिसानः ॥१०॥ 
प॒दच्छंद -विप्रात्‌ द्विषड्‌ गुण युगाद्‌ अरविन्दनाभ पादार बिन्द विमुखात्‌ श्नपचस्‌ चरिष्ठम्‌ । 


मन्ये तत्‌ आपत मनः वचन ईहित अथं प्राणम्‌ पुनाति सः 
शन्दार्थ-विप्रात्‌ ७. ब्राह्मण की अपेक्षा 


कुलम्‌ न तु भुरिमानः ॥ 

सन्ये १३. मानता हूँ 

द्विषड्‌ १. (दो-छः) बारह (धनादि) तत्‌ अपित ८. उन भगवान्‌ में सर्मापत 

गुण २. गुणों से सनः वचन ८. मन वचन 

युताद्‌ ३. युक्त (किन्तु) ईहित अर्थ प्राणम्‌ १०. कर्म धन और प्राण वाले 

अरविन्दनाभ ४. भगवान्‌ पद्मनाभ के पुनाति १६. पवित्र कर देता है 

पादारविन्द ५, चरण कमलों से सः १४. वह (चाण्डाल) 

विमुखात्‌ ६. विमुख कुलम्‌ १५. कुल को 

शवपचम्‌ ११. चाण्डाल को नतु १७. नकि 

वरिष्ठम्‌ । १२. श्रेष्ठ भुरिमानः॥ १८. बड़ेअभिमान वाला (ब्राह्मण 


कुल को पवित्र करता हैं) 
एलोकार्थ--बारह गुणों से युक्त, भगवानु पद्मनाभ के चरण-कमलों से विमुख ब्राह्मण की अपेक्षा उन 
भगवान्‌ में समपित मन, वचन, कर्म, धन ओर प्राण वाले चाण्डाल को श्रेष्ठ मानता है । वह चाण्डाल 
कुल को पवित्र करता है, न कि बड़े अभिमान वाला ब्राह्मण कुल को पवित्र करता है ॥। 


अ० छं | सप्तमः स्कन्धः [ ६४१ 


एकादशः श्लोकः 
नेवात्मनः प्रसुरयं निजलाभपूणों माने जनादचिडषः करुणो ब्रणीते। 
यदू यडजनो भगवते विदधीत आनं तच्चात्मने प्रतिछुखस्य यथा छुखश्चीः ॥११॥ 
पदच्छेद--न एवं आत्मनः प्रभुः अयम्‌ निज लाभ पूर्ण: सातम्‌ जनात्‌ अविदुषः करुणः वृणीते । 
यत्‌ यत जनः भगवते विदधीत सानम्‌ तत्‌ च आत्मने प्रतिघुखस्य यथा मुखश्चीः ॥। 


शब्दार्थ-न एव <. नहीं चाहते हैं वे यत्‌ यत्‌ १२. जोजो 

आत्मनः ५. अपने लिए जनः ११. मनुष्य 

प्रसुः ४. भगवान्‌ भगवते विदधीत १४. भगवान्‌ के लिए करता हैं 

अयम्‌ ३. ये सानम्‌ १३. सम्मान 

निजलाभ १. अपने साक्षात्कारसे तत्‌ च आत्मने १५. वह अपने लिए करता है 

पूर्ण: २. परिपूर्ण प्रतिमुखस्य १5. प्रतिबिम्ब की शोभा को बढ़ाती है 
सानम्‌ ८. सम्मान को यथा १६. जैसे दर्पण में 

जनात्‌ ७. लोगों से मुख १७. मुख को 

अविदुषः ६. अविद्वान्‌ श्रीः ॥। १८. शोभा 


करुणः वृणीते। १०. करुणावश ही स्वीकार करते हैं 
एलोकाथ--अपने साक्षात्कार से परिपूर्ण ८ ये भगवान्‌ अपने लिए अविद्वान्‌ लोगो से सम्मान को नहीं 
चाहते हैं । करुणावश ही स्वीकार करते हैं । मनुष्य जो जो सम्मान भगवान्‌ के लिए करता है, वह 
अपने लिए ही करता है । जैसे दण में मुख की शोमा प्रतिबिम्ब को शोभा को बढ़ाती है ॥ 
हादशः शलाकः 

तस्मादहं विगलबिकलब ईश्वरस्य सर्वात्मना महि ग्रणामि यथामनीषम्‌। 
नीचोऽजया गुणविसर्णसनुप्रबिष्टः पूयेत येन हि पुसानलुवर्णतिन॥१२॥ 
पदच्छेद- तस्मात्‌ अहम्‌ विगत विक्लवः ईश्वरस्य सर्वात्मना सहि गृणामि यथा मनीषम्‌ । 

नीचः अजया गुण विसगंम्‌ अनुप्रविष्टः पुयेत येन हि पुमान्‌ अनुवणितेन ॥ 


शब्दार्थ - तस्मात्‌ १. इस लिए नीचः म 

अहम्‌ ४. मैं अजया ११. अविद्या माया के द्वारा 
विगत ३. रहित होकर गुण स १३. गुणों को र 
विक्लव २. चिन्ता [ १४. सृष्टि (संसार चक्र में) 
ईश्व्रस्प ८. भगवान्‌ को अनुप्रविष्टः १५. पड़ा हुआ 

सर्वात्मन ७. सब प्रकार से पुयेत १४. पवित्र हो जाता है 
सहिगुणामि दे. महिमा का वर्णन करता हूँ येन हि १०. जिसके 

यथां ६. अनुसार पुमान्‌ १०. मनुष्य भी 

मनोषस । ५. अप के अनुर्दाणतेन ।। ११. वणन करने से 
एलोकार्थ--इसलिए चिन्ता से रहित मैं अपनी बुद्धि के अनुसार सब प्रकार से भगवान्‌ को महिमा का 


में पड़ा हुआ अधम मनुष्य भी पवित्र हो जाता है ॥ 
फा०--5१ 


वर्णन करता हूँ । जिसके वर्णन करने से अविद्या माया के द्वारा गुणों को सृष्टि (संसार-चक्र) 


६४२ श्रौमद्‌भागैवते | भ० ६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
सच हासी विधिकरास्तव सच्वधास्नो 
त्रह्मादयों वयभिवेश न चोद्विजन्तः । 








चेसाय भूतय उतात्मसुखाय चास्य 
विक्रीडितं भगवतो रुचिरावतारैः ॥ १३ 


पदच्छेद सर्वे हि अमो विधिकराः तव सत्त्वधाम्नः 
` ब्रह्म आदयः वयम्‌ इव ईश न च उद्विजन्तः । 

क्षेमाय भुतये उत आत्मसुखाय च अस्य 

विक्रीडितम्‌ भगवतः रुचिर अवतारः ॥। 
शब्दार्थ 
सर्वे २. ये सब क्षेमाय १३. कल्याण 
हि अमी ५. निश्चित रूप से भुतय १४. अभ्युदय के लिए 
विधिकराः ७. आज्ञाकारी भक्त हैं . उत १५. अथवा 
तव ६. आपके आत्मसुखाय १६. आत्मानन्द के लिए 
सतत्वधाम्नः ४. सत्त्वगुण के आश्रय च ११. और 
ब्रह्मआदयः ३. ब्रह्मा आदि अस्य १२. इस संसार के 
वयम्‌ इव ८. हमारे समान विक्रीडितम्‌ २०. लोलाय करते हैं 
ईश १. हे प्रभो! भगवतः १७. भगवान्‌ 
न ८. नहि रुचिर १८. मनोहर 


उद्विजन्तः। १०. द्वेष करते हैं अवतार: ।। १६. अवतारों से 


पलोकार्थ- हे प्रभो ! ये सब ब्रह्मा आदि सत्त्वगुण के आश्रय निश्चित रूप से आपके आज्ञाकारी भक्त 


हूं। हमारे समान द्वेष नहीं करते हैं। और इस संसार के कल्याण अभ्युदय के लिए अथवा 
आत्मानन्द के लिए भगवान्‌ मनोहर अवतारों से लीलायें करते हैं ॥ 


| % अिको 


अ० ॐ] सप्तमः स्कन्धः [ ६४३ 


चतुदंशः श्लोकः 
तदू यच्छु भन्युमखुरश्च हतस्त्वयात्य 
मोदेत साधुरपि वृश्चिकसप हत्या । 
लोकाश्च निद्टतिमिताः प्रतियान्ति सचे 





स्टप नसिहविभयाय जनाः स्सरन्ति ॥१४॥ 
पदच्छद-- तद्‌ यच्छ मन्युम्‌ असुरः च हतः त्वया अद्य 
मोदेत साधुः अपि वृश्चिक सपं हत्या । 
लोकाः च निव तिम्‌ इताः प्रतियन्ति सर्वे 
रूपम्‌ नसह विभयाय जनाः स्मरन्ति ॥ 


शब्दां 

तद्‌ १. इस लिए लोकाः ११. लोग 

यच्छ मन्युम २. क्रोध को शान्त कीजिये त्त १३. और 

असुर: ४. दैत्य हिरण्यकशिपु निव्‌ तिम्‌ इताः १२. सुख को प्राप्त हो गये हैं 
च्‌ ८. और प्रतियन्ति १६. प्रतीक्षा कर रहे हैं 
हतः ५, मारा गया सर्वे १४. सभी (आपके) 

त्वया अद्य ३. आज आपके द्वारा रूपम्‌ १५. शान्त रूप की 

मोदेत १०. सुखो होते हैं नसह १७. हे नृसिह भगवान्‌ 
साधुः अपि ६. महात्मा भी विभयाय १८. भय दूर करने के लिए 
वृश्चिक ७. बिच्छू जनाः १६. लोग 

सप हत्या ।  द॑- सांप की हत्या से स्मरन्ति॥ २०. आपका स्मरण कर रहे हैं 


एलोकार्थ--इसलिए क्रोध को शान्त कीजिये । आज आपके द्वारा दैत्य हिरण्यकशिपु मारा गया । 
महात्मा भी बिच्छू और साँप की हत्या से सुखो होते हैं । लोग सुख को प्राप्त हो गये हैं। 
और सभी आपके शान्त स्वरूप की प्रतोक्षा कर रहे हैं। नुसिह भगवान्‌ ! भय दूर करने 
'के लि लोग आपका स्मरण कर रहे हैं॥ 





६४४ ] 


पदच्छेद -- 


शब्दाथ-- 


न अहम्‌ 
बिभेसि 


अजित ते 
अति भयानक 
आस्यजिद्धा 
अक नेत्र 
भुकुटी 
रभस 


उग्रदंष्ट्रात्‌ । 


१७. 


00 =A 2 


२. 


७. 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 
नाह बिभेसक्यजित तेऽतिमयानकास्य 


QC ७. ° 
जिह्वाकने त्रश्च कुटीर भसोय़रदष्ट्रात्‌ 


आन्त्रसाज, 


मैं नहीं 

डरता हुँ 

हे अजेय ! आपके 
अत्यन्त भयानक 
मुख जीभ 

सूर्यं के समान नेत्र 
भौहें (और) 
चढ़ी हुई 

तीखी दाढ़ें 


जतजकेसरशङकुकणो- 

निह्णादभीतदिगिभादरिभिन्नखाचछात्‌ ॥१५॥ 
न अहम्‌ बिभेमि अजित ते अति भयानक आस्य 
जिह्वा अक नेत्र सुकुटी रभस उग्नदंष्ट्रात्‌ । 
आन्त्र स्रजः क्षतज केसर शङ्कु कर्णात्‌ 


निर्छाद भीत दिगिभात्‌ अरिभित्‌ नख अग्रात्‌ ॥। 


आन्त्र खजः 
क्षतज 

केसर 

शङ्खः कर्णात्‌ 
निर्ह्वाद 
भीत 
दिगिभात्‌ 
अरिशित्‌ 


नख अग्रात्‌ ॥ 


~ 
७ 


१५. 
१६. 


आंतों की माला 

रक्त से लथपथ 

गर्दन के बालों (तथा) 
बर्छ के समान कान 
सिह नाद (और) 
भयभीत करने वाले 
दिग्गजों को भी 

शत्र को फाड़ देने वाले 


नख के अग्र भागों से 


इलोकार्थ-हे अजेय ! आपके अत्यन्त भयानक, मुख, जीभ, सूर्य के समान नेत्र, चढ़ी हुई भौंहें और 
तीखी दाढ़ें, आंतों की माला, रक्त से लथपथ गर्दन के बालों तथा वछें के समान कान, 


दिग्गजों को भी भयभीत करने वाले सिंहनाद और शत्रुओं को फाड़ देने वाले नख के अग्न 
भागों से मैं नहीं डरता हूँ ।। 
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शब्दार्थ-- 
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शब्दार्थ-यस्मात्‌ १. 


प्रिय 
अप्रिय 


वियोग 
सयोग 


जन्म 

शोकअग्निना 
सकल 

ग्रोनिषु दह्यमानः । 


०८ NN 


bh NGA 


अीमदभागवत 


सपदशः श्लोकः 
यस्सात्‌ प्रियाप्रियवियोगसयोगजन्सशोकाण्निना सकलयोनिषु दद्यमान; । 
दुःस्वौषधं तदपि दुःखमतद्धियाहं सूसन्ध्रसासि बद से तव दास्ययोगम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद-यस्मात्‌ प्रिय अप्रिय वियोग सयोग जन्म शोक अग्निना सकल योनिषु दह्यमानः । 
दुःख ओषधम्‌ तत अपि दुःखम्‌ अतद्‌ धिया अहम्‌ भुमन्‌ अमासि वद मे तव दास्य योगम्‌ ॥ 
दुःख ओषधम्‌ १०. दुःख को मिटाने की जो 


जिस कारण 


प्रिय तुओं 
अप्रिय वस्तुओं के 
वियोग और 
संयोग से 


उत्पन्न 
शोक रूपी अग्नि से 
समस्त 


योनियों में मैं जलता रहा 


तत्‌ अपि ११. 
दुःखम्‌ १२. 
अतद्धिया १४. 
अहम १५. 
भुसन्‌ १३. 
असामि १६. 
वद "5: 
मे तव १७. 


दास्ययोगस्‌ ।। १5. 


[ अ० ४ 


ओषधि है 
वह भी 
दुःख ही है 
असत्‌ बुद्धि होने से 
मैं 


हे अनन्त ! 
भटक रहा हूँ । 
बतलाइये 

मुझे अपना 
भक्ति योग 


एलोकार्थ--जिस कारण प्रिय और अप्रिय वस्तुओं के वियोग और संयोग से उत्पन्न शोक रूपी अग्नि से 
समस्त योनियों में मैं जलता रहा । दुःख को मिटाने की जो ओषधि है, वह भी दुःख ही है। है 
अनन्त ! असद्‌ बुद्धि होने से मैं भटक रहा हुँ । मुझे अपना भक्तियोग बतलाइये ॥। 

अष्टादशः श्लोकः 
सोऽह प्रियस्य सुहृदः परदेवताया लीलाकथास्तव नरसिंह विरिञ्चगीताः । 


अञ्जस्तितस्येनुणणन्गुणविप्रसुक्तो दुर्गाणि ते 


तं 


पदयुगालयहससङ्ग; ॥१८॥ 


पदच्छेद-सः अहम्‌ प्रियस्य सुहृदः परदेवतायाः लीला कथाः तव नृसिह बिरिञ्च गोताः । 
अञ्जः तिर्ताम अनुगृणन्‌ गुण विप्रमुक्तः दुर्गाणि ते पद युग आलय हंस सङ्क: ॥। 


शब्दाथं--सः अहम्‌ १. वह मैं अञ्जः १२. सुगमता से 

प्रियस्य २. (सबको) प्रिय तिर्ताभ १४. पार कर जाऊंगा हि 
दः ३. मित्र अनुगृणन्‌ गुण १०. गान करता हुआ गुणों से 

परदेवतायाः ४. परमदेवता विप्रमुक्तः ११. मुक्त होकर 

लीला ८. लीला दुर्गाणि १३. संसार की कठिनाइयों को 

कथः 8. कथाओं का ते पद १५. आपके चरण 

तव॒ ५. आ प युग आलयः १६. युगल St वाले 

विरिञ्च ६. सह भगवान्‌ ब्रह्मा द्वारा हंस १७. परमहंसो का 
Et द गई पर )) १८. साथ मिलता रहेगा । 


इलोकार्थ -हे नृसिंह भगवान्‌ 
लीला कथाओं का गान करता हुआ 
कर्‌ जाऊँगा । ,बयोंकि, आपके चरण युगल 


| बह मैं (सबके) प्रिय मित्र परम देवता आपको ब्रह्मा द्वारा eu गई 
गुणों से युक्त होकर सुगमता से संसार की कठिनाइयों को पार 
में रहने वाले परम हंसों का साथ मिलता रहेगा ।। 





भ्र० & | 


पदच्छेद --- 


शब्दार्थ 


वालस्य न इह 


शरणम्‌ 
पितरो 
नसह 

न 
आतस्य 
च अगदम्‌ 
उदन्बति 


मञ्जतः नोः 


१२. 


१५. 


१३. 
११. 
i: 
१४. 
१५. 
१६. 


१७. 





सप्तम: स्कन्ध? 


एकोनविंशः श्लोकः 


वालस्य नेह शरणं पितरौ न॒सिंह 


[ ६४७ 


७ ५ क. 
नातस्थ चागदखुदन्बवति सज्जतों नौः । 


तसस्य 


NN 6 
तत्ग्रलिविधिय 


इहाञ्जसष्ड- 


स्तावद्‌ विभो तनश्रतां त्वदुपेलितानाम ॥१६ 


बालस्य न इह शरणम्‌ पितरो नसिह 


न आतंस्य च अगदम्‌ उदन्वति मज्जतः नोः । 


तप्तस्य तत्‌ प्रतिविधिः यः इह अञ्जसा इष्टः 


तावत्‌ विशो तनुभुताम्‌ त्वद्‌ उपेक्षितावाम्‌ ॥ 


बालक के लिये यहाँ संसार में तप्तस्य तत्‌ 


रक्षक 


माता-पिता 


हे नृसिंह भगवान्‌ 


नहीं हो सकते 
रोगी के लिए 
ओषधि और 


समुद्र में 


डबते हुए को नौका 


प्रतिदिधिः 

यः इह 
अञ्जसा इष्टः 
तावत्‌ 

विभो 

तनु | 
भृताम्‌ 


२. दुःखी जीवों का दुःख 


मिटाने के लिये 
उपाय 
जो इस संसार में 
बताया गया है 
तब-तक (क्षणिक हो है) 
हे प्रभो ! 
शरीर 


धारियों के लिये 


त्वद्‌ उपेक्षितानाम्‌॥ ६. आपके द्वारा उपेक्षित 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! दुःखी जीवों का दुःख मिटाने के लिये जो इप संसार में उपाय बताया गया है वह 
आपके द्वारा उपेक्षित शरीर धारियों के लिए तब तक क्षणिक ही है। यहाँतक कि हे 

नृसिंह भगवान्‌ ! बालक के लिए यहाँ संसार में माता पिता, रोगी के लिये ओषधि और 

_ समुद्र में डबते हुए के लिए नोका रक्षक नहीं हो सकती ।। 


६४७ | श्री मद्‌भागवते 





[ अ. 
विंशः श्लोकः 
यस्मिन्यतो यहि येन च थस्य यस्माद्‌ 
यस्से यथा यढुत यस्त्वपरः परो वा। 
भावः करोति विकरोति एथकूस्वभायः 
सश्चोदितास्तदस्ब्रिल अवतः स्वरूपस््‌ ॥२० 
पदच्छेद यस्मिन्‌ यतः याह येन च यस्य यस्मात्‌ 
यस्मे यथा यदुत यस्त्वपरः परः या। 
भावः करोति विकरोति पृथक्‌ स्वभावः 
सञ्चोदितः तत्‌ अखिलम्‌ भवतः स्व रूपस्‌ ॥ 
शब्दाथं -- 
यस्मिन्‌ १. जिस आधार में भावः १०. करने वाले 
यतः र्याह २. जिस निमित्त से जिस समय करोति १४. (उत्पन्न) करते और 
येन च ३. जिस उपकरण सेओर बिकरोति १५. बिगाड्ते हैं 
यस्य यस्मात्‌ ४. जिसके लिये जिस साधन से प्रथक्‌ ११. भिन्न-भिन्न 
यस्मे यथा ५. जिस प्रयोजन से जसे स्वभावः १२. स्वभाव के व्यक्ति 
ह (आपके द्वारा) 
यढुत ६. जो कुछ सञ्चोदितः १३. प्रेरित इोने पर 
यस्त्वपरः ७. यो ब्रह्मादि तत्‌ अखिलम्‌ १६. वह सब 
प्रः ८. कालादि भवतः स्वरूपम्‌ ॥ १७. आपका (ही) स्वरूप है 
वा । ८. अथवा 


इलोकार्थ=जिस आधार में, जिस समय, जिस उपकरण से और जिसके लिये, जिस साधन से, जिस 
प्रयोजन से, जैसे जो कुछ ब्रह्मादि अथवा कालादि करने वाले भिन्न-भिन्न स्वभाव के व्यक्ति 
आपके द्वारा प्रेरित होने पर उत्पन्न करते और बिगाडते हैं, बह सब आपका हो स्वरूप है । 
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एकविंशः श्लोकः 
७ ७ £ “७७ ho ००० ७ 
साया सनः सरजति कम्य बलीयः कालेन चाोदितगुणाडुमलेन पु सः | 
छुन्दोमय यदजयापितषोडशारं संसारचक्रमज कोऽलितरेल्‌ त्वदन्यः ॥२१॥ 
पद्च्छेद-माया मनः सृजति कर्म मयम्‌ बलीयः कालेच चोदित गुण अनुमतेन पुंसः । 
छन्दोमयम्‌ यत्‌ अजया अपित षोडशारम्‌ संसार चक्रम्‌ अज कः अतितरेत त्बत्‌ अन्यः ॥। 
णब्दाथं--माया मनः६. माया प्रधान सूक्ष्मशरीरकी छन्दो्यम्‌ ११. नाम रूप में आसक्त । 


सृजति ७. रचना करती है यत्‌ ८. जो शरीर 
कर्मंमयम्‌ 5. कर्ममय अजया अपतत १३. अविद्या के द्वारा कल्पित 
बलीयः १०. बलवान्‌ एवम्‌ षोडशारम्‌ १४. सोलह विकार रूप अरों से युक्त 
कालेन ३. काल के द्वारा संसार चक्रम्‌ १५. संसार चक्र को 
चोदित ५. क्षोभ होने पर अज १२. हे अजन्मा 
ण ७. गुणों में रे १७. क ` 
अनुमतेन २. अनुमति से अतितरेत्‌ १८. पार कर सकता है 
पुंसः । १. पुरुष की त्वत्‌ अन्यः॥ १६. आप से भिन्न होकर 


एलोकार्थ--पुरुष की अनुमति से काल के द्वारा गुणों में क्षोम होने पर माया प्रधान सुक्ष्म-शरीर की 


रचना करती है । जो शरीर कर्ममय बलवान्‌ एवम्‌ नाम रूप में आसक्त ठै । हे अजन्मा ! अविद्या के 
द्वारा कल्पित सोलह विकार रूप अरों से युक्त इस संसार चक्र को आपसे भिन्न होकर कौन पार कर 


सकता है ॥। ४ 

द्वाविशः श्लोकः 
सत्वं हि नित्यविजितात्मणु णः स्वधास्ना कालो वशीकृतविरूञ्यविसगशाक्तिः । 
चक्र चिस्रिष्टमजयेश्वर घोडशारे निष्पीड-यसानछुपकष विभो प्रपन्नम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छद-सः त्वम्‌ हि नित्यविजित आत्मगुणः स्वधाम्ना कालः वशीकृत विसृज्य विसगशक्तिः । 
चक्रे विसृष्टम्‌ अजय ईश्वर षोडशारे निष्पीड्यमानम्‌ उपकषं विभो प्रपन्नम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-सः त्वम्‌ १. वे आप चक्र १४. संसार चक्र में 

हि २. निश्चित रूप से विसृष्टम्‌ १५. डाल कर 
नित्यविजित ५. सदा के लिए जीत लिया है अजय १२. अविद्या के द्वारा 
आत्मगुणः ४. अपने गुणों को ईश्वर १०. हे सवंशक्तिमान्‌ 
स्वधाम्ना ३. अपने तेज से षोडशारे १३. सोलह अरों वाले 
कालः ६. काल खूप से निष्पिड्यमानम्‌ १६. पेरे जाते हुए मुझे 
वशीकृत 5. वश में कर लिया है उपकषं १८. बाहर कर लीजिये 
विसृज्य ७. साध्य विभो ११. विभो ! 
विसगंशक्तिः। ८. साधन शक्ति को प्रपञ्चम्‌ । १७. शरणागत को 


एलोकार्थ--वे आप निश्चित रूप से अपने तेज से अपने गुणों को सदा के लिए जीत चुके हैं। काल 
रूप्‌ ख साध्य साधन शक्ति को वश में कर लिया है। सवशक्तिमान्‌ विभो ! अविद्या के द्वारा सोलह 
अरों वाले संसार चक्र में डाल कर पेरे जाते हुए मुझ शरणागत को बाहर कर लोजिये ॥ 

फा०--८२ म 


तफ 


&:. 


£५० | श्रीमद्भागवते 

त्रयोविंशः श्लोकः 
इच्टासया दिविविभोऽसिलघिष्ण्यपा नामा युः श्रियो वि भवइ'च्छुति याञज नोऽयम्‌ । 
येऽस्मत्पितुःकुपितहासविजर्भितञ्जर, विस्फूजतेनलुलिताःसलुते निरस्तः ॥२३॥ 
पदच्छेद दृष्टाः मया दिवि .चभो अखिल धिष्प्यपा नाम्‌ आयुः श्रियः विभवः इच्छति यानूजनः अयम्‌ । 
चे अस्मत्‌ पितुः कुपित हास विजृम्भितश्र्‌ विस्फूजितेन लुलिताः सः तु ते निरस्तः ॥ 


| भ० ८६ 


= 


= > oo = 


शब्दार्थ दुष्टाः 5. देख लिया ये ११. जो (लोकपालोंकी संपत्तियाँ) 
सया ७. मैं अस्मत्‌ १२. हमारे 

दिवि २. स्वगं में मिलने वाली पितुः १३. पिता के 

विभो १. हे प्रभो ! कुपित १४. क्रृद्ध होकर 

अखिल ३. समस्त हास १५. हँसने से और 
धिष्ण्यपानाम्‌ ४. लोकपालों की जम्भितम्‌ १६. टेढी करके भौंहों से 

आयुः ५. आयु बिस्फुजितेन १७. बोलने पर 

श्रियः विभवः ६. लक्ष्मी ऐश्वर्य को लुलिताः १८. लुट जाती थीं 

इच्छति १०. चाहते हैं (और) सः तु १६. उस मेरे पिता को 


याञ्जनः अयम्‌। 5. जिन्हें लोग यह ते निरस्तः ।। २०. आपने मार डाला 

एलोकार्थ--हे प्रभो ! स्वगं में मिलने वालो समस्त लोकपालों की आयु, लक्ष्मी, ऐश्वर्य को मैंने देख 
लिया, जिन्हें यह लोग चाहते हैं। जो लोकपालों की सम्पत्तियां हमारे पिता के क्रुध होकर हंसने से 
आर भौहें टेढ़ी करके बोलने पर लुट जाती थीं, उस मेरे पिता को आपने मार डाला ॥ 


तुविः 
चतुर्विंशः श्लोकः 
_ तस्मादसूस्तनुभ्रतामहसाशिषो ज्ञआयुः श्रियं विभवसेन्द्रियमा विरिश्वात्‌। 
नेच्छामि ते विलुलितानुरुविकमेण कालात्मनोपनय मां निजशृत्यपाश्वेम्‌ ॥२४ 


पदच्छेद तस्मात्‌ अमुः तनु भृताम्‌ अहम्‌ आशिषः ज्ञः आयुः शियं विभवम्‌ ऐन्द्रियम्‌ आविरिञ्चात्‌ । 
न इच्छामि विलुलितान्‌ उरु विक्रमेण काल आत्मता उपनय 


साम्‌ निजन्नृत्य पाश्वँस्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
तरमात्‌ अमूः १. इसलिए इन न इच्छामि 5. नहीं चाहता हुँ (जो) 
तनुभृताम' २. प्राणियों के ते ११. आपके द्वारा 
अहम्‌ ४. मैं बिलुलिताम्‌ १३. ग्रसे हुए हैं 
आशिषः ज्ञः ३. विषय भोग को जानने वाला उरुविक्रमेण १०. महापराक्रमी 
आयुः श्रियम्‌ ६. आयु लक्ष्मी काल आत्मना १२. काल रूप से 
विभत्रम्‌ ७. एश्वर्य और उस उपय १६. ले चलिये 
ऐन्द्रियम्‌ ८. इन्द्रिय सुख को माम्‌ निजभृत्य १४. मुझे अपने दासों के 
आ विरिञ्चात्‌ । ५. ब्रह्मलोक तक को पाशवम्‌ ।। १५. पास 


इलोकार्थ--इस लिए इन प्राणियों के विषय भोग को जानने वाला मैं ब्रह्म लोक तक की आयु, लक्ष्मी, 
ऐश्वर्य और उस इन्द्रिय सुख को नहीं चाहता हुँ, जो महापराक्रमी आपके द्वारा काल 
रूप से ग्रसे हुये हैं । मुझे अपने दासों के पास ले चलिये ॥ 
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पतचर्विशः श्लोकः 
कुत्राशिषः श्रतिसुखा स्ातुव्णिरूपाः कवबेद कलेवरमशेषरूजां विरोहः 


निविद्यते न तु जनो यदपीति विद्वान्‌ कामानलं सघुलवः शमयन्डुरापेः ॥२५॥ 
पदच्छ॑द- कुत्र आशिषः श्रुति सुखाः मृग तृष्णि झ्पाःक्वददस्‌ कलेवरम्‌अशेष रुजाम विरोहः । 
निर्विद्यते न तु जनः यदपि इति विद्वान्‌ कास अनलम्‌ सध्वुलवेः शमयन्‌ दुरापः ॥ 








शब्दार्थ--कुत्र १. कहाँ निर्विद्यते १३. विरक्त (और) 
आशिषः ५. विषय भोग की वातं (और) न तु १४. नहीं होते हैं और 
श्रुति सुखाः २. सुनने में सुख दायक जनः ११. लोग इसे 
ग ३. मृग यद्यपि १०. यद्यपि 
तृष्णिरूपाः ४. तृष्णारूपो विद्वान्‌ १२. जानते हैं तो भी 
क्वेदम्‌ ६. कहाँ यह काम अनलम्‌ १७. कामनाख्पो अग्नि को 
कलेवरम्‌ ८. शरीर है मधुलवंः १६. मधु को बूंदों से 
अशेष ७. समस्त शमयन्‌ १८. शान्त करने को चेष्टा करते हैं 
रुजाम्‌ विरोहः । =. रोगों का उद्गम स्थान दुरापः १५ कठिनाइयों से प्रात करने योग्य 


एलोकार्थ--कहाँ सुनने में सुखदायक मृगतृष्णा रूपो व्रिषय् भोग को बार और कहाँ समस्त रोगों का 
उद्गम स्थान यह शरोर है । यद्यपि लोग इसे जानते हैं तो भो विरक्त नहीं होते हैं। और कठिनाई से 
प्राप्त करने योग्य मधु को बूँदों से कामना रूपी अग्नि को शान्त करने की चेष्टा करते हैं ॥। 


षडविंशः श्लोकः 


क्वाहं रजः प्रभव इश तमोऽधिकेऽस्सिन्‌ जातः सुरेतरकुले क्व तवानकम्पा । 
न ब्रह्मणो न तु भवस्य न वे रमाया यन्मेऽर्पितः शिरसि पद्मकरः प्रसादः ॥२६॥ 
पदच्छेद--क्व अहम्‌ रजः प्रभवः ईशः तमः अधिके अस्मिन्‌ जातः सुरेतर कुले क्व तव अनुकम्पा । 

न ब्रह्मण: न तु भवस्य न वे रमायाः यत्‌ मे अपतः शिरसि पद्मकरः प्रसादः ॥ 


शब्दाथंक्वं अहम्‌ रजः २. कहाँ मैं रजो गुण से न ब्रह्मणः १६. न ब्रह्मा को 

प्रभवः २. उत्पन्न नतु १७. न 

ईशः १. हे प्रभो ! भवस्य १८. शंकर को (और) 

तमः ५, तमोगुण वाले नवे १८: न 

अधिके ४. अधिक रमायाः २०. लक्ष्मो को प्राप्त हुआ है 
अस्मिन्‌ <. इस यत्‌ मे ११. जो मेरे 

जातः ८. उत्पन्न हुआ हूँ ओर अपितः १५. रखा है (वह) 
सुरेतरकुले ७. दत्य कुल में शिरसि १२. सिरपर 

झव तव 5. कहाँ आपको पड्चकरः १४. कर कमल 

अनुकम्पा । १० क्नुपा (आपने) प्रसादः ।। १३. प्रसाद स्वरूप 


शलोकार्थ - हे प्रभो ! कहाँ मैं रजोगुण से उत्पन्न अधिक तमोगुण वाले इस दैत्य कुल में उत्पन्न हुआ हूँ । 
और कहाँ आपक कृपा ! आपने मेरे जो मेरे सिर पर प्रसाद स्वरूप अपना कर कमल रखा 
है, वह न ब्रह्मा को, न शंकर को और न लक्ष्मी को ही प्राप्त हुआ है 


६५२ ] श्रीमद्भागवते [ अ6 ४ 


सप्तविशः श्लोकः 
२ र ~ ७ क. 
नैषा परावरसतिभवतो नन स्याज्जन्तोयथाऽऽत्ससुहृदो जगतस्तथापि । 
संसेवया सुरतरोरिव ते प्रसादः सेवानरूपञ्चुदयो न परावरत्वम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद--न एषा परावर मतिः भवतः ननु स्यात्‌ जन्तोः यथा आत्म सुहृदः जगतः तथापि । 
संसेवया सुरतरोः इव ते प्रसादः सेवा अनुरूपम्‌ उदयः न परावर त्वम्‌ ।। 





शब्दाथं--न एषा ६. नहीं संसेबया १३. सेवा करने से 

परावर ३. छोटे बड़ों का सुरतरोः ११. कल्प वृक्ष के 

सतिः ५. भेद-भाव इच १२. समान 

भवतः २. आपमें ते प्रसादः १४. आ का प्रसाद प्रास होता है 
ननु ४. निश्चित रूप सेयह सेवा १५. सेवा के 

स्यात्‌ ७. है (आप) अनुरूपम्‌ १६. अनुसार ही (आपकी) कृपा का 
जन्तोः यथा १. जीवों के समान उदय: १७. उदय (होता है) उसमें 

आत्म सुहृदः 5. आत्मा और मित्र है. न २०. नहीं है 

जगत: ८. संसार की प्रावर १८. ऊँचा नीचा होना 

तथापि । १०. तोभी त्वस्‌ ॥। १४. यह कारण 


इलोकार्थ--जीवों के समान आप में छोटे बड़ों क। निश्चित रूप से यह भेद-भाव नहीं है । आप संसार 
को आत्मा ओर मित्र है। तो भी कल्प वृक्ष के समान सेवा करने से आपका प्रसाद प्राप्त 
होता है । सेवा गा के अनुसार ही आपकी दपा का उदय होता है । उसमें ऊँचा नीचा होना 
यह कारण नहीं है ।। नत 
अष्टाविंशः श्लोकः 
एव जन निपतित प्रभवाहिकूणे कामाभिकामसञु यः प्रपतन्पसङ्गातं । 


कृत्वाऽऽत्मसात्‌ रुरपिणा भगवन्‌ गृही तः सोऽहं कथं जु चिस्ञरजे त व श्ृत्य सेवास ॥२८ 
पदच्छेद-एवम्‌ जनम्‌ निपतितम्‌ प्रभव अहि कूपे कामअभिकामम्‌ अनुनयः प्रपतन्‌ प्रसङ्गात्‌ । 


कृत्वा आत्मसात्‌ सुर ऋषिणा भगवन्‌ गृहीतः सः अहम्‌ कथम्‌ नु विसृजे तव मृत्य सेवाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ एबम्‌ २. इस प्रकार कृत्वा १३. करके [ 
जनम्‌ ६. पुरुष के आत्मसात्‌ १२. अपना बना 
निपतितम्‌ ४. गिरे हुए सुरऋषिण! ११. देर्वाष नारद ने 

प्रसव अहिकपे २. संसार रूपी अन्धेरे कुं में भगवन्‌ १. हे भगवान्‌ ! 
कामअभिकामम्‌ ५. विषय भोग की इच्छा वाले गृहीतः स अहम्‌ १४. बचा लिया सो मैं भला 
अनु ७. पीछ कथम्‌ १५. कसे 

यः ८. जो मैं नु घिख्नजे १5. छोड़ सकता हूँ। 

प्रपतन्‌ १०. गिर रहा था (उसे) तंव भृत्य १६. आपके दास को 
प्रसङ्गात्‌ । ८. सङ्ग के कारण सेवाम्‌ ॥ १७. सेवा को 


एलोकार्थ- हे भगटान्‌ ! इस प्रकार संसार्‌ रूपी अन्धेरे कुं में गिरे हुये, विषय भोग की इच्छा वाले 
पुरुष के पीछे सङ्ग के कारण जो मैं गिर रहा था उसे देवर्षि नारद ने अपना बना करके 
बचा लिया । सो मैं भला कैसे अ;पके दास की सेवा को छोड़ सकता हूँ ।। 





अ० <] सप्तमः स्कन्धः [ ६५३ 





एकोनत्रिंशः श्लोकः 


सत्पाणरचणमनन्त पितुर्वधश्च अन्पे स्वञ्रत्यचहषिचाक्यन्टतं विधातुम्‌ । 

सवड प्रणद्य यदचोचदसद्वियित्सृस्त्वासीश्चरो सदपरोज्वलु क हरासि ॥२६॥ 

पदच्छद- मत्‌ प्राण रक्षणम्‌ अनन्त पितुः वधः च मन्ये स्तभ्रत्य ऋषि वाक्यम्‌ ऋतम्‌ विधातुम्‌ । 
खङ्भम्‌ प्रगृह्य यत्‌ अवोचत्‌ असद्विधित्युः त्वाम्‌ ईश्वरः सद्‌ अपरः अवतु कम्‌ हरामि ॥ 


शब्दाथ -- मत्‌ घ्राण १४. मेरे प्राणों की खञ्भम्‌ २. तलवार 
रक्षणम्‌ १५. रक्षाको प्रगृह्य ३. लेकर 
अनन्त १० हे अनन्त भगवान्‌ !मैं यत्‌ ४. जो 
पितुः वधः १७. पिता का वध किया अवोचत्‌ ५. कहा था कि 
च १६. और मेरे असद्विधित्सुः १. अन्याय करने के इच्छुक देत्य ने 
मन्थे स्वभ्ृत्य ११. मानता हुँ कि अपने दास त्वाम्‌ ७. तुम्हें 
ऋषिवाक्यम्‌ ११. ऋषि के वाक्य को सत्य ईश्वरः मद्‌ अपरः ॐ. ईश्वर से भिन्न कोई हो तो 
विधातुम्‌ । १३. करने केलिए आपने अवतु ८. बचा ले मैं तेरा 

कम्‌ हरासि ॥ ऽ. सिर काट रहा हूँ (तब) 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! अन्याय करने के इच्छुक दैत्य ने तलवार लेकर जो कहा सा कि मुझसे भिन्न कोई 
ईश्वर हों तो तुम्हें बचा ले मैं तेरा सिर काट रहा हुँ '। तब॒ दभा अवा मैं मानता हुँ कि अपने 
दास ऋषि के त्राक्य को सत्य करने के लिए आपने मेरे प्राणों को रक्षा की और मेरे पिता का वंध किया ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
एकस्त्वमेव जगदेतदस्ुष्य यत्‌ त्वाद्य न्तथोः एथगवस्यसि मध्यतश्च । 
स्टष्ट्या गुणव्यतिकरं निजमाययेदं नानेव तैरवसितस्तदनुप्रविष्टः ॥३०॥ 


पदच्छेद-एकः त्वम्‌ जगत्‌ एतद्‌ अमुष्य यत्‌ त्वम्‌ आदान्तयोः प्रथक्‌ अवस्यसि मध्यतः च । 
सृष्ट्वा गुण व्यतिकरम्‌ निज मायया इदम्‌ नाना इव तेः अवसितः तत्‌ अनुप्रविष्टः ॥। 


शब्दार्थ-एकः त्वम्‌ एव ३. एकमात्र आप ही हैं सृष्ट्वा १३. सृष्टि कर के 

जगत्‌ २. संसार गुण व्यतिकरम्‌ ११. * गुणों के परिणाम स्वरूप 
एतद्‌ १. यह निज मायया १०. अपनी माया के 

अमुष्य यत्‌ ४. इस संसार के इदम्‌ १२. इस जगत्‌ को 

त्वम्‌ ८. जो आप नाना १६. अनेक के 

आद्यन्तयोः ५. आदि अन्त इव तेः १७. समान प्रतीत हो रहे हैं 
पृथक्‌ ७. अलग-अलग रूप से अवसितः १५. उन गुणों से 

अवस्यसि 5. रहते हैं (वही आप) तत्‌ १६. युक्त 

मध्यतः च। ६. और मध्य में अनुप्रविष्टः ।। १४. उसमें प्रविष्ट होकर 


एलोकार्थ--यह संसार एकमात्र आप ही हैं । इस संसार के आदि, अन्त और मध्य में अलग-अलग रूप से 
जो आप रहते हैं वही आप अपनी माया के गुणों के परिणाम स्वरूप इस जगत्‌ की सूष्टि करके 
उसमें प्रविष्ट होकर उन गुणों से युक्त अनेक के समान प्रतीत हो रहे हैं॥ 


६५४ ] श्रीमद्भागवते 


एकत्रिंशः श्लोकः 
त्वं वा इदं सदसदीश अवांस्ततोऽन्यो साया शदात्मपरवुद्धिरियं ह्यपार्था । 


[ अ० & 


पदच्छेद त्वम्‌ वे इदम्‌ सत्‌-असत्‌ ईश भवान्‌ तततः अन्यः भाथा यत्‌ आत्मपरबुद्धिः इयम्‌ हि अपार्था । 
यत्‌ यस्थ जन्म निधनम्‌ स्थितिः ईक्षणम्‌ च तत्‌ बै तत्‌ एव यशु कालवत्‌ अधष्टित्तर्बोः ॥ 
शब्दार्थ त्वम्‌ 2. आपही हैं 5 


इयस्‌ 5. वह निश्चित ही 
वइदम्‌ ३. निश्चितरूप से यह अपार्था: । १०. अर्थ-हीन 

सत्‌-असत्‌ २. कायं-कारण रूप में यत्‌यस्यजन्स १२. जिससे जिसका जन्म 
ईश १. हे प्रभो ! निधनसस्थितिः १३. मरण-स्थिति 

सवान्‌ ६. आपही हुँ ईक्षणस्‌ च १४. और प्रकाश होता है 
ततः अन्य: ५. उससे भिन्न भी तत्‌ व १५. वही 

माया ११. माया है। तत्‌-एब १६. उसका स्वरूप होता है 
यत्‌ आत्म ७. जो अपने वसु-कालचत्‌ १७. कार्य-कारण के समान 
परबुद्धिः 5. पराये का भेदभाव है अष्टिदर्यो: 


१८. बीज और वृक्ष आप हो हैं 
इलोकाथ:- है प्रभो ! ये काय-कारण रूप में निश्चित रूप से आपही हैं। उक्षसे भिन्न भी आपहो 

हैं। जा अपने परःये का भेद-भाव है अह निश्चित ही अर्थ हीन माया है । (जिससे जिसका 
जन्म, मरण, स्थिति और प्रकाश होता है बही उसका स्वरूप होता है। बीज और 
वृक्ष काय-कारण के समान आप ही हं । 


द्ातिशः श्लोकः 
न्यस्पेदमात्मनि जगद्‌ विलयाम्वुम्ध्ये शेषेऽऽत्सना निजखुखानुभवो निरीहः । 
योगेन मी लितद्गात्सनिपीत निद्रस्तुमे स्थितो न तु तमो न शुणांश्च युङले॥ ३२॥ 


पदच्छेद--न्यस्थ इदम्‌ आत्मनि जगत्‌ विलय अम्बुसध्ये शेषे आत्मना निजसुख अनुभवः निरीहः । 
योगेन मीलितदुकू आत्मनिपीत निद्रः तुर्यं स्थितः नतु तमः न गुणान्‌ युङ्क्षे॥ 


शब्दाथं - न्यस्य ४. समेटकर योगेन १०. योग के द्वारा 
इदम्‌ १. हे भगवन्‌ ! आप इस भोलितदुक्‌ ११. आँखें मूँदकर 
आत्मान ३. अपने में अत्मनि १३. अपने में 
| जगत्‌ २. संसार को पीत १४, विलीनश्करके 
| घिलयर ५. प्रलय कालीन निद्रः १२. निद्राको 
अम्ब मध्ये ६. जल के भीतर तुये स्थितः १५. ब्रह्मपद में स्थित रहते हैं । 
शेषे ८4. होर शयन करते हैं (और) नतुतमः १६. 


उस समय आप न तो तमोगुणको 
आत्मनानिजसुख ७. अपने से अपने सुख का न गुणान्‌ च१७. न विषय भोग को ही 

अनुभव: निरीहः ।5 अनुभव करते हुए निष्क्रिय घुङ्क्षे १5. स्वीकार करते हैं । 
प्रलोकार्थः--हे भगवान ! आप इस संसार को अपने में समेट कर प्रलयकालीन जल के भीत्र अपने 
Fe से अपने सुख का अनुभव करते हुये निष्क्रिय ट्रोकर शयन करते हैं। और योग के द्वारा आँख मुंदकर 
Ene निद्रा को अपने में विलीन करके ब्रह्मपर में स्थित रहते हैं। उस समय आप नतो तमोगुण को न 
boos ` विषय भोग को हो स्वीकार करते हैं । द : >> 
Fi, PGE x} = 


ड 


ब कै 
वाक | प्र 


#० दं | सप्तम: स्कन्धः [ ६५५ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
बह ०७ ७ इनस RT र ७ 
तस्येव ते चपुरिदं निजकालशक्त्या सञ्चोदिलमक्रलिघञ्ञषण आत्सगढम्‌ ! 
अम्भस्यमन्तशयनाद्‌ विरमत्समा येना मेर भूत्‌ स्वक्षणिकावटवन्सहाव्जम ॥३३॥ 
पदच्छेद--ज़स्य एब ते वपुः इदम्‌ निज काल शबत्या सञ्चोदित प्रक्ति धन्नणः आत्म गुढम्‌ । 
अम्भसि अनन्त शयनात्‌ विरमत्‌ समाधेः नाभेः अभुत्‌ स्व कणिकावटवत्‌ सहा अब्जम्‌ ॥ 





शब्दार्थ तस्य ७. उन अम्भसि १२. जल में 
एव 5- ही अनन्त ११. हे अनन्त ! 
ते 5. आपका शयनात्‌ १३. शयन करने से 
वपुः १०. शरीर है विरमत्‌ १५. त्यागने वाले (आपको) 
इदम्‌ ६. ये (ब्रह्माण्ड) समाधेः १४. समाधि को 
निज काल १. अपनी काल नाभेः १६. नाभिसे 
शक्त्या २. शक्ति से अभुत्‌ २०. उत्पन्न हुआ 
सञ्चोदित ४. प्रेरित करने वाले स्व १७. अपने 
प्रकृतिधर्मण: ३. प्रक्ृति के गुणों को कणिकावट १८. बीज से वट वृक्ष के 
आत्मगूढ़णन ५. आप में छिपे हुए बत्‌ महा अब्जम्‌ । १६. समान महान्‌ (ब्रह्माण्डहप) कमल 


इलोकार्थ--हे प्रभो ! अपनी काल शक्ति से प्रक्ृति के गुणों को प्रेरित करने वाले आप में छिपे हुए यह 
ब्रह्माण्ड उन आपका ही शरीर है। हे अनन्त! जल में शयन करने से समाधि को त्याग्न बाले 
आपकी नाभि से अपने बीज से वट वृक्ष के समान महान्‌ ब्रह्माण्ड रूप कमल उत्पन्न हुआ ॥। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तत्सम्भवः कविरतोऽन्यदपश्यसानस्त्वां बीजमात्मनि ततं स्वबहिविचिन्त्य । 
नाचिन्ददव्द्शतसप्छु निमज्जमानो जातेऽङ्कुरे कथखु होपल मत बीजम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद-तत सम्भवः कविः अतः अन्यत्‌ अपश्यमानः त्वाम्‌ बीजम्‌ आत्मनि ततम्‌ स्वबहिः विचिन्त्य । 
न अविन्दत्‌ अब्दशतम्‌ अप्सु निमज्जमानः जाते अङ्कुरे कथमु ह उपलभेत बीजम्‌ ॥। 


शब्दाथं-तत्‌ १. उससे न अविन्दत्‌ १३. नहीं पाया 
सम्भवः ३. उत्पन्न हुए अब्दशतम्‌ १०. सौ वर्षों तक 
कविः २. सूक्ष्मदर्शी ब्रह्मा अप्सु ११. जल में 

अतः अन्यत्‌ ४. उससे भिन्न निमज्जभानः १२. इबते हुए भी 
अपश्यमानः ४. न देखते हुए जाते १५. उत्पन्न हो जाने पर 
त्वाम्‌ बीजम्‌ ६. आपको बीज रूप से अझ्कुरे १४. अङ्कुर के 
आत्मनि ततम्‌ ७. अपने में व्याप्त कथमु हृ १६. केसे (कोई) 
स्वबहिः ८. अपने से बाहर उपलभेत १८. प्राप्त कर सकता है 
विचिन्त्य । &. समझ कर बीजम्‌ ।। १७. बीज को 


एलोकार्थ-- उससे सूक्ष्मदशों ब्रह्मा उत्पन्न हुए । उससे भिन्न न्‌ देखते हुए आपको बीज रूप से अपने में 
व्यात और अपने से बाहर समझकर सौ वर्षों तक जल में इबते हुए भी नहीं पाया । अङ्कुर के उत्पन्न 
हो जाने पर कैसे कोई बीज को प्राप्त कर सकता है ॥ त | 


हः 


६५६ | श्रीमद्भागवते | अश ६ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
रस त्वात्सयोनिरतिचिस्मित आस्थितोऽडअं कालेन तीब्रतपसा परिशुद्धभाचः । 
स्वासात्मनीश सुचि गन्धभिवातिसूच्सं ञूतेन्द्रियाशयमये विततं ददशं ॥३५॥ 
पदच्छेद - स तु आत्मयोनिः अति विस्मितः आस्थितः अब्जम्‌ कालेन तीक्न तपसा परिशुद्ध भावः । 
त्वाम्‌ आत्मनि ईश भुवि गन्धस्‌ इब अति सूक्ष्मम्‌ भुत इन्द्रिय आशय मये विततम्‌ ददश ।। 








rm 


शब्दार्थ -- 
सः तु आत्मयोनिः १. वे ब्रह्मा त्बम्‌ १७. आपको 

अति विस्मितः २. अत्यन्त आश्चर्य चकित होकर आत्मनि १५. अपने शरीर में 
आस्थितः ४. वेठ गये ईश भवि १०. हे प्रभो ! पृथ्वी से व्याप्त 
अब्जम्‌ ३. कमल पर गन्धमइब ११. गन्ध के समान. 
कालेन ५. समय बीतने पर अतिसुक्ष्मम्‌ १२. अत्यन्त सूक्ष्म रूप से 
तीव्र ६. तीव्र भूत इन्द्रिय १३. पश्चभुत इन्द्रिय और 
तपसा ७. तपस्या करने से उनका आशयमये १४. अन्तःकरण रूप 

परिशुद्ध 5. अत्यन्त शुद्ध हो गया बिततम्‌ १६. व्याप्त 

भाव: । ८. हृदय ददश ।। १८. देखा 


श्लोकार्थ- वे ब्रह्मा अत्यन्त आश्चर्य चकित होकर कमल पर सति गये । समय बीतने पर तीब्र तपस्या 
करने से उनका हृदय अत्यन्त शुद्ध i गया । हे प्रभो ! पृथ्वी में व्याप्त गन्ध के समान पश्चभुत इन्द्रिय 
और अन्तःकरण रूप अपने शरीर में अत्यन्त सूक्ष्म रूप से व्यातत आपको देखा ॥ 


घटत्रिशः श्लोकः 
एवं सह्स्रवदनाङधिशिरः करोरुनासास्यकणनयनाभरणायुधाढ'यस्‌ । 
मायासयं सठुपलन्ितिसन्निवेशं इष्ट्वा सहापुरुषसाप झुदं विरिञ्चः ॥३६॥ 


पदच्छेद -एवम्‌ सहत्न वदन अङ्घ्रि शिरः करोरुनासा आस्यकणनयन आभरण आयुध आढ्यम्‌ । 
माया मयम्‌ सद्‌ उपलक्षित सन्निवेशम्‌ दुष्ट्चा महापुरुषम्‌ आप मुदम्‌ विरिञ्चः 


शब्दार्थ हि 

एवम्‌ सहल्ल १. इस प्रकार हजारों मायामयम्‌ १० मायामय 

बदन अङ्घ्रि २. मुख, चरण सद्‌ ११. भली भाँति 

शिरः करोर ३. सिर, हाथ, जंघा उपलक्षित १२. दिखाई देने वाले 
नासा ४. नासिका सन्निवेशम्‌ १३. अङ्गो से युक्त 
आस्य कणं ५, मुख, कान द्ष्ट्वा १६. देखकर 

नयन ६. नेत्र महा १४. महान्‌ 

आभरण ७. आभूषण और पुरुषमुआप १५. विराट्‌ को प्राप्त किया 
आयुध ` ८. अस्त्रशस्त्रों से मुदम्‌ १८. हर्ष को 

आढ्यम्‌ । &. सम्पन्न विरिञ्चः ।। १७. ब्रह्मा ने 


*इलोकार्थ--इस प्रकार हजारों मुख, चरण, सिर, हाथ, जंघा, नासिका, मुख, कान, नेत्र, भाम बण और 
अस्त्र-शस्त्रों से सम्पन्न मायामय भली भाँति दिखाई देने वाले अङ्गों से युक्त महान्‌ विराद को 
देखकर ब्रह्मा ने हर्ष को प्रा किया ॥। 


अ०ॐ | समः स्कन्धः [ ६५७ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
तस्मे भवान्हणशिरस्लसुचं च विश्वद्‌ वेददहावलिबलौ सछुकेटभाख्यौ । 
हत्वाऽऽनयच्छ तिगणांस्लु रजस्तमश्च सर्वं तब प्रियलसां लन॒सासनन्ति ॥३७ 
पदच्छेद-तस्मं भवान्‌ हयशिरः तनुवम्‌ च बिञ्रद्‌ बेद द्रुहो अति बलो मधुकंटभआख्यो । 
हत्वा आनयत्‌ श्रुति गणान्‌ तु रजः तमः च सत्वभ्‌ तय भियतमाम्‌ तुस्‌ आमनन्ति ।। 





शब्दार्थ 
तस्स भवान्‌ १. उन ब्रह्मा के लिए आप हुत्वा . १३. मारकर 
हयशिरः तनुम्‌ २. हयग्रीव का शरीर आनयत्‌ १५. लेआये .. 
चे बिभ्रद्‌ ३. धारण करके श्रुति गणान्‌तु १४. वेद्‌ समुह को 
द्‌ ४. वेदों का रजः १०. रजोगुण _ 
द्र्हो ५. चुराने वाले तमः १२. तम्रोगुण रूपो 
अति ६. अत्यन्त खच ११. और 
बलो ७. बलवान्‌ सस्तस्‌ १७. सत्त्वगुण रूपी 
मधु ८. मधु और तब प्रियतमाम्‌ १६. आपके अत्यन्त प्रिय 
केटभाख्यो। द. केटभ नामक (असुरों को)तनुम्‌ आमनन्ति १८. विद्वान्‌ सग शरीर का 
वर्णन करते हैं 


एलोकार्थ--उन ब्रह्मा के लिए आप हृद॑ग्रीव का शरीर धारण करके वेदों को चुराने वाले अत्यन्त 
बलवान्‌ रजोगुण और तमोगुणख्पी मधु ओर कंटभ नामक असुरी को मारकर वेद- 


a 


समूह कौ ले आये । आपके अत्यन्तप्रिय सत्त्वगुण रूपी शरीर का विद्वान्‌ लोग वर्णन करते हैं। 
क्‍ अधष्यत्रिशः श्लोकः 
इत्थ नतियगविदेवकषावतारेलोकान्‌ विभावयसि हंसि जगत्प्रतीपान्‌ । 
धर्म महापुरुष पासि युगानुद्गततं छन्नः कलौ यदभवखियुगोञ्थ स त्वम्‌ ॥३८॥ 
पदच्छेद--इत्थम्‌ नृतिर्थक्‌ ऋषिदेवसब अवतारः लोकात्‌ विभावयसि हंसि जगत्‌ प्रतीपान्‌ । 
धर्मेम्‌ महापुरुष पासि युग अनुवृत्तम्‌ छन्नः कलौ यद्‌ अभवः त्रियुगः अथ स त्वम्‌ ॥। 


ल्द १. इस प्रकार धमम्‌ i व की | 
नृतियंक २. मनुष्य पशु पक्ष महापुरुष [पुरुष ०. हे [महापुरुष ! . आप 
ऋषिदेव _ ३. ऋषि-देवता स १३. रक्षा करते हैं और 
झषअवतारेः ४. मत्स्य अवतार लेकर युग अनुवृत्तम्‌ ११. युग के अनुसार 
लोकान्‌ ५, लोकों का छ्न्नः १५. छिपकर रहते हैं 
विभावयसि ६. पालन करते हैं और कलो १४. कलियुग में 
हंसि 5. संहार करते हैं यद्‌ १६. इसलिए 
जगत्‌ ७. संसार सार अभवः १४. कहलाये 
प्रतीपान्‌ ! ८. द्रोहियों का त्रियुगः १८. नि नाम से 

अथ सत्वम्‌ १७. बाद में आप 


एलोकार्थ--इस प्रकार मनुष्य, पशु, ऋषि, देवता और मत्स्य कावतार लेकर लोको का पालन करते 

हैं और संसार के द्रोहियो का संहार करते हैं। हे महापुरुष ! आप युग के अनुसार धर्म की रक्षा 

करते हैं और कलियुग में छिपकर रहते हैं। इसलिए बाद में आप त्रियुग नाम से कहलाये । 
फा०--८३ 


६५८ ] श्रीमद्भांगवत्त [ अ० ॐ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
चेतन्सनस्तव कथासु विकुण्ठनाथ सस्प्रीयते दुरितदुष्टमसाधु तीब्रम्‌ । 
पी ७ र ये, € नन ० ७ ८ 
कामातुर हषशोकभयेघणात तस्सिन्कर्थ तच गति विम्रुशासि दीनः ॥३६॥ 
पदच्छेद--न एतत्‌ मनः तव कथासु विकुण्ठनाथ सम्प्रीयते दुरित दुष्टम्‌ असाधु तीव्रम्‌ । 
काम आतुरम्‌ हषं शोक भय एषणाआतंस्‌ तस्मिन्‌ कथम्‌ तव गतिम्‌ विमृशामि दीनः ॥। 


= लमा पक 


शन्दा्थ--न १२. नहीं काम आतुर ६. कामनाओं से आतुर 
एतत्‌ मनः 5. यह (मेरा) मन हषं शोक भय ७. हषं शोक भय ओर 
तव कथासु ११. आपकी कथाओं से एषणातंम्‌ ८, इच्छाओं से व्याकुल 
विकुण्ठनाथ १. हे वेकुण्ठनाथ ! तस्मिन्‌ १४. उसके अप्रसन्न रहने पर 
सम्प्रीयते १३. प्रसन्न होता है कथम्‌ १८. केसे 

दुरित २. पाप से तव १६. आपके 

दुष्टम्‌ ३. दुष्ट गतिम्‌ १७. स्वरूप का 

असाधु ४. कलुषित विमृशामि १६. चिन्तन करूं 

तीव्रम्‌ । ५. तीक्ष्ण दीनः ॥। १५. दुखिया में 


श्लोकार्थ- हे वेकुण्ठनाथ ! पाप से दुष्ट कलुषित, तीक्ष्ण कामनाओं से आतुर, हषं शोक भय और 
इच्छाओं से व्याकुल यह_ मेरा मन आपको कथाओं से प्रसन्न नहीं होता है। उसके 
अप्रसन्न रहने पर दुखिया मैं आपके स्वरूप का केसे त्रिन्तन करू । 
चत्वारिशः श्लोकः 
जिह कतोऽच्युत विकर्षति मावितृप्ता शिश्नोऽन्यतस्त्वणुदरं वणं कुतश्चित्‌। 
घाणोऽन्यतर्चपलइक्‌ क्व च कमशक्तिब ह-यः सपरन्य इच गेहपतिं लुनन्ति॥४०॥ 
पदच्छेद जिह्वा एकतः अच्युत विकर्षति मा अवितृप्ता शिश्नः अन्यतः त्वक्‌ उदरम्‌ श्रवणम्‌ कुतश्चित्‌ । 


त्राणः अन्यतः चपल दृक्‌ क्व च कमंशक्तिः बह्वयः सपत्व्यः इव गेहर्पात लुनन्ति ॥ 
शुब्दार्थ-- 





जिह्वा एकतः २. जिह्वा एक ओर घ्राणः अन्यतः११. नाक दूसरी ओर 
9 अच्युत १. है अच्युत ! चपल दृक्‌ १२. चञ्चल दृष्टि 

F विकर्षति ५. खोींचती रहतीहै क्व १५. कहीं और खींचती है। 

| मा ४. मुझे च १३. और 
अवितृप्ता २. कमीतृप्तनहोनेवाली कमंशक्तिः १४. कमं करने वाली शक्ति 
शिश्नः ६. जननेन्द्रिय बह.व्यः १७. बहु त सी कर्मेन्द्रियाँ 
अन्यतः ७ दूसरी ओर सपत्न्यः १८. पत्नियाँ 
त्वक्‌उदरस ८. त्वचा, पेट इव १६. जैसे 
श्रवणम्‌ ४. कान गेहपतिम्‌ १४. घर के स्वामी को अपनी अपनी ओर 
कुतश्चित्‌ १०. कहीं और लुनन्ति ॥ २०. खाींचती हैं । 


ओर त्वचा पेट, कान कहीं और । चञ्चल दृष्टि और कमं करने वा 


एलोकार्थ- हे अच्युत ! कभी तृप्त न होने वाली जिह्वा एक ओर मुझे खींचती है (नत 
णा | 
कही और खीचती है । जैसे बहुत सी पत्नियाँ घर के स्वामी को अपनी ओर खीचती हू । | 


अ० ६ ] सप्तमः स्कन्धः [ ६५६ 


एकचल्वारिंशः श्लोकः 
एवं स्वकर्मपतितं भवचेतरण्यासन्योन्यजन्ससरणाशनभीत भीतम्‌ । 


पश्यञ्जनं स्वपरविग्रदहवेरमेञर हन्तेलि पारचर पीएडि सूढमव्य ॥ ४१ ॥ 
पदच्छेद-एवम्‌ स्वकर्मपतितम्‌ भव वतरण्याम्‌ अन्योन्य जन्म सरण अशन भीतभीतम्‌ । 
पश्यन्‌ जनम्‌ स्वपर विग्रह वेर मंत्रम्‌ हन्त इति पारचर पीपृहि मुढम्‌ अद्य ॥। 





शब्दाथ-एवम्‌१. इस प्रकार पश्यन्‌ १६. देखकर 
स्वकम २. अपने कर्मों के बन्धन में जनम्‌ १४. जीव की 
पतितम्‌ ३. पड़े हुए स्वपर १०. अपना और पराया इस प्रकार के 
भव ४. संसार रूप विग्रह ११. भेदभाव के कारण 
वतरण्याम्‌ ५. वेतरणीमें वरमंत्रस्‌ १२. शत्रृता और मित्रता करने वाले इस 
अन्योन्य ६. परस्पर हन्तइति १५. दुदंशा 
जन्म ७. जन्म पारचर १७. इस भव नदी से पार रहने वाले 
मरण अशन ५. मृत्यु और कर्म भोग के पीउहि १४. पार लगा दीजिए (भगवान्‌) 
भीतभीतम्‌ 5. भय से डरे हुए सुढम्‌ १३. मूढ 

अद्य ॥। १८. आज 


श्लोकार्थ-इस प्रकार अपने कमो के बन्धन में पड़े हुए संसार रूप बैतरणो में परस्पर जन्म मृत्यु 
और कर्मभोग के भय से डरते हए अपना और पराया इस प्रकार के भेदभाव के कारण 
शत्रुता और मित्रता करने वाले इस जीव की दुदशा देखकर इम भव नदी से पार रहने 
वाले भगवान्‌ आज पार लगा दीजिये ॥। 


हिचलारिशः श्लोकः 
को न्वत्र तेऽखिलगुरो भगवन्प्रयास उत्तारणेऽस्य भवसरूभवलोपहेतोः । ` 


सूढेषु वे महदनुग्रह आतबन्धो कि तेन ते प्रियजनाननुसेवतां नः॥ ४२॥ 
पदच्छेद -कः नु अत्र अखिलगुरो भगवन्‌ प्रयासः उत्तारण अस्य भवसंभव लोप हेतोः । 
मूढेषु वे महत्‌ अनुग्रहः आतंबन्धो किम्‌ तेन ते प्रिय जनान्‌ अनुसेवताम्‌ नः ॥ 


शब्दार्थ--कः नु 5. क्या सृढेषु व १०. मूढ जनों के प्रति निश्चित रूप से 
अत्र ते ६. यहाँ आपको महत्‌ अनुग्रहः ११. महापुरुषों को कपा होती है 
अखिल गुरो २. सबके गुरु आतंबन्धो . हे दीनबन्धो 

भगवन्‌ १. हे भगवन्‌! किम्‌ तेन १७. उससे क्‍या लेना है 

प्रयासः ६. कष्ट है र ते प्रिय १३. आपके प्रिय 

तारणे ७. पार लगाने में जवान्‌ १४. 

अस्य भव ३. संसारको उत्पत्ति अनुसेवताम्‌ १५. सेवा करते हुए 

सम्भवलोप ४. स्थिति (और) संहार नः ॥ १६. हमें 

हेतोः । ५. करने वाले 


श्लोकाथं-हे भगवान्‌ ! सबके गुरु ! संसार की उत्पत्ति, स्थिति और हा करने वाले आपको यहाँ 
पार लगाने में क्या कष्ट है ? मूढ जनों के प्रति हारो 
है । दीनबन्धो ! आपके प्रियजनी की सेवा करते हुए हमें उससे क्या लेन 


६६० ] 


मेवोडिले 


र्‌ 


श्रीमद्भागवते 


तिचत्वारिशः श्लोकः 


> ~ ७ 
ठुरत्यसबषलरण्यास्त्वड़ी यंगायनंसहास्टुलसग्नचिक्त; । 





[ ६ अ० 


PT nnd 


he ~ ०७ ७००, ८०५ ५ रर; २ 
शोचे लनो विछुखचेतस इन्द्रियाथसायासुखाय सरख्ठहतो विसूढान॥ ४३ ॥ 
पदच्छेद = एवं उद्विजे पर दुरत्यय बतरण्याः त्यद्वीर्पपायन भहाअम्नत अग्न चित्त: । 


शोचे ततः विमुख चेतसः इन्द्रिय अर्थ साया सुखाय भरम्‌ उद्दहतः विमुढान्‌ ॥ 


शव्दार्थ-- 
न एव उद्विजे 5. नहीं घबराता हैं शोचे १८. शोक करता हूँ 
पर १. हे परमात्मन्‌ ! ततः निसुख १०. उससे विमुख 

डुर त्यय ७. कठिनाई से पार करने योग्य देतसःइन्द्रिय ११. चित वाले इन्द्रियों के 
वतरण्याः ८५. वेतरणी नदी से अथं १२. विषयों का 
त्वद्वीयं २. आपके पराक्रम के साया १३. माया मय ( मिथ्या ) 
गायन ३. गान रूपी न. सुखाय १४. सुख पाने के लिए 
महाअस्ृत ४. परम अमृत पीने से भ्रम १५. भार 
सरन ५. मग्न उद्वहतः १६. ढोते हुए 
चित्त: । ६. हृदय वाला (मैं) विपृद्ननू ।। १७. मूर्खो के लिए 


एलोकार्थ--है परमात्मन्‌ ! आपके पराक्रम के गान रूपी परम अमृत पीने से मग्न हदय वाला मैं 
कठिनाई मे पार करने योग्य वैतरणी नदी से नहीं घबराता हूँ । उससे विमुख चित्त वाले 
इन्द्रियों के विषतो का मायामय मिथ्या सुख पाने के लिए भार ढोते हए मूखों के लिए 


शोक कर रहा हूँ ।। र 
चतुःचत्वारिशः श्लोक: 
र. > ० . ~ ७ 
प्रायेण देवछुनयः स्वविछुक्तिकासा सौनं चरन्ति चिजने न पराथनिष्ठाः । 
नेतान्विहाय कृपणान्विझुरुल एको नान्यं त्वदस्य शरणं अमलोऽ्नुपश्ये ॥४४॥ 
पदच्छेद--प्राधेण देवमुनयःस्वविमुत्तकामाः सोनम चरस्ति विजनेन परार्थ निष्ठाः। 
न एतान्‌ विहृत्य कृपणान्‌ विभुमुक्षः एकः न अन्यम्‌ त्वद्‌ अस्य शरणम्‌ स्मतः अनुपश्ये ।। 


शब्दाथ -- हु 

प्रायेण २. प्राय: न १३. नहीं हूँ 

देव १. हे स्वामी ! एतानि १०. उन 

मुनयः ५. मुनि लोग बिहार कृषणान ११. क्ृपणों को छोड़कर 
स्वविपुक्ति ३. अपनी मुक्ति को विमुमुल्लः एकः १२. अकेला मैं मोक्ष का इच्छुक 
कामाः ४. चाहने वाले न ऊन्यम्‌ १६. नहीं भिन्त दूसरे 


मौनम्‌ चरन्ति \9, मौनत्रत धारण कर लेते हैं त्वदर अस्य १५. आप से इस संसार में 

विजने ६. निर्जन वन में शरणम्‌ १४. रक्षक को हि 

न ८. नहीं करते है अमत: १४. भटकते हुए (इस संसार में) के लिए 

परार्थनिष्ठाः 5. दूसरों की भलाई के लिए अनुएश्ये ॥ १७. देखता हूँ | 
गोकार्थं दे स्वामी ! प्रायः अपनी मुक्ति को चाहने वाले मूनि लोग निर्जन वन में मौनव्रत धारण 

2 कर लेते है दूसरे की आ के लिए नही अँ करते है । उन क्रपणों को छोड़कर अकेला मैं 

`. मोक्षका इच्छुक नहीं हँ । (इस संसार में) भटकते हुए के लिए आपसे भिन्न दूसरे 

रक्षक को नहीं देखता हूँ । - | 


Ih 


अ० द] सप्तमः स्कन्धः [ ६६१ 


पञ्वचलारिशः श्लोकः 
यन्मेथुनादि गहमेथिखुख दि तुच्छं कण्डूयनेन करयोरिव ढुःखडढुःखम्‌ । 
तृप्यन्ति नेद कृपणा बहुदु।ःअमाजः कण्ड्रतिवन्धनसिज विषहेत धीरः ॥४५॥ 
पदच्छेद यत्‌ मैथुन आदि गृहमेधि सुखम्‌ हि तुच्छम्‌ कष्डयनेन करयोः इव दुःख दुःखम्‌ । 
तृप्यन्ति न इह्‌ कृपणा:वहु दुःख भाजः कण्डतिवत्‌ भनसिजम्‌ विषहेदु धीरः ॥ 





शब्दार्थ 

यत्‌ २. जो तृप्यन्ति १४. तृप्त होते हैं 

मैथुन आदि ३. मंथुन आदि का न्ह १३. नहीं यहाँ 

गृहम्‌ एधि १. घर में आसक्त लोगों को कृपणाः बहु १०. अज्ञानी मनुष्य बहुत 
सुखस्‌ ४. सुख मिलता है वह दुःख ११. दुःख | 

हि तुच्छम्‌ ५. तुच्छदै भाजः १२. भोगने पर भो 
कण्ड्यनेन ७. खुजलाने के कण्ड्तिनत्‌ १६. खुजलाहुट के समान 
करयोः ६. हाथोंसे . मनसिजम्‌ १७. काम के वेग को रे 
इव दुःख ८. समान दुःख ही विषहेत १८. सहन कर लेते हैं 
दुःखम्‌ । द. दुख होता है। धीरः॥ १४. धीर पुरुष 


एलोकाथ--घर में आसक्त लोगों को जो मंथुनादि का सुख मिलता है वह तुच्छ है, हाथों से 
खुजलाने के समान दुःख ही दुःख होता है। यहाँ अज्ञानी मनुष्य बहुत दुःख भोगने पर 
भौ तृप्त नहीं होते हैं। धीर पुरुष खुजलाहट के समान काम के वेग को सहन कर लेते हैं ॥ 


पट्चत्वारिशः श्लोकः 


७ 
सौ नब्रतश्रततपोऽधयथ नस्वधसव्या ख्यारहोजपसमाधय आपवग्याः। 
पायः परं पुरुष ते त्वजितेन्ट्रियाणां वातां भवन्त्युत न चाच तु दास्भिकानाम्‌॥४६॥ 
पदच्छेद--मोनब्रत श्रुत तपः अध्ययन स्वधर्म व्याख्या रहो “जप समाधयः आश्वर्ग्याः । 
प्रायः परम्‌ पुरुष ते तु अजितेन्ब्रियाणाम्‌ वार्ता भवन्ति उत न वात्र तु दाम्भिकानाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
भौनत्रत १. मोन ब्रह्माचर्यं आदि व्रत प्रायः १०. प्रायः 
श्रुत तपः २. शस्त्र ज्ञान तपस्या परसपुरुष &. हे परम पुरष ! 
अध्ययन ३. स्वाध्याय ते । IR 
स्वधर्म ४. अपने धर्म का पालन तु अजितेन्द्रियाणाम्‌ १२. जिनकी इन्द्रियां वश में नहीं हैं 
व्याख्या ५. शास्त्रों की व्याख्या करना वार्ता १३. जोविका का साधन 
रहोजर ६. एकान्तसेवन जप ओर भवन्ति १७. होते 
समाधयः ७. समाधि (ये) _ उत १४. अथवा ८ 
आषवर्ग्याः। =. मोक्ष के साधन हें न वा अत्र १६. नहीं यहाँ (ये भो) 
तु दाम्भिकानाम्‌ ॥ १५. . दम्भियों के लिए 


एलोका्थ--मौन ब्रह्मचर्थ आदि व्रत, शास्त्र ज्ञान, तपस्या, स्वाध्याय, अपने धर्म का पालन, शास्त्रों की 
व्याख्या करना एकान्त सेवन, ज और समाधि ये मेक्ष के साधन हूँ जात हे परम पुरुष ! 
प्राय: र जिनको इन्द्रियां वश में “2 हैं, उनको जीविका के साधन रह जाते हैं । अथवा 
दम्भियों के लिए यहाँ ये भी नहीं होते हैं । क: | 





६६२ ) श्रीमद्भागवत्ते [ अ० ४ 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
रूपे इसे सदसती तव वेदसष्टे थीजाङकुराविच न चान्यदरूपकस्घ । 


युक्ताः समच्त्ुभयच विचिन्वते त्वां योगेन वह्निमिव दारुषु नान्यतः स्थात॥४७॥ 
पदच्छेद --रूपे इसे सत्‌ असती तव वेद सृष्टे बीज अङ्कुर इव न च अन्यत्‌ अरूपकस्य । 
युक्ताः समक्षम्‌ उभयत्र विचिन्वते त्वाम्‌ योगेन बह्मिम्‌ इव दारुषु न अन्यतः स्यात्‌ ॥। 





oo 





शब्दार्थ 

ख्पे ७. खूप ह युक्ताः ११. योगी लोग 

ङ्भे ५. यह दोनों समक्षस्‌ उभयत्र १२. कार्य कारण दोनों में ही 
सत्‌ असती ६. कार्य कारण विचिन्बले १५. ढंढ़ लेते हैं 

तव २. आपके त्वाम्‌ १४. आपको 

वेद १. वेदों ने योगेल १३. योग के बल से 
सृष्टे ८. बताये हैं || वह्निम्‌ १७. अग्नि को निकाल लेते हैं 
बीज अडःकुरो २. बीज और अङ्कुर के इव दारुषु १६. जैसे का्ठों में 

ड्व ४. समान _ ने १६. नहीं i 

न च अन्यत्‌ १०. न ही कोई दूसरा साधन है अन्यतः १८. वे दोनों आपसे पृथक्‌ 
अरूप अस्थ । ८. रूप रहित आपको जानने का स्थात्‌ ॥। १०. हैं। 


एलोकार्थ- वेदों ने आपके वीज और अंकुर के समान ये दोनों कार्य कारण रूप बताये हैं । रूप रहित 
आपको रनने का दूसरा कोई साधन नहीं है। योग! लोग योग के बल से कार्य-कारण 
दोनों में आपको ढूंढ़ लेते हैं । जैसे काष्ठों मं अग्नि को निकाल लेते हँ। ये दोनों आप से 
पृथक्‌ नहीं हैं ॥। 

अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
त्वं यायुरग्निरवनिर्वियदस्बुमाचाः प्राणेन्द्रियाणि हृदयं चिदनुग्रहश्च । 
4 ~ he 
सव त्वमेव सगुणो विगुणश्च भूमन्‌ नान्यत्‌ त्वदस्त्यपि मनोवचसा निरुक्तम्‌ ४व।। 
पदच्छेद--त्वम्‌ वायुः अग्निः अवनिः नियत्‌ अम्बुमात्राः घ्राण इन्द्रियाणि हृदयम्‌ चित्‌ अनुग्रहः च । 

सवम्‌ त्वमेव सगुणः विगुणः च भुमन्‌ न अन्यत्‌ त्वत्‌ अस्ति अपि मनः वचसा निरुक्तम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

त्वम्‌ वायुः २. आप वायु सवम्‌ १२. सब कुछ 

आग्निः अबनिः ३. अग्नि पृथ्वी , त्वमेद सगुणः १०. आप ही सगुण 
वियत्‌ अम्बुमात्राः ४. आकाश पञ्चतन्मात्राय विगुणश्च ११. आर निगुंण 

प्राण ५. प्राण भुमन्‌ १. हे अनन्त! 
इन्द्रियाणि ६. इन्द्रिय न अन्यत्‌ १६. पृथक्‌ नहीं 

हृदयम्‌ चित्‌ ७. मन, चेतना त्वत्‌ १५. आपसे 

अनुग्रहः &. अनुग्रह है अस्ति अपि १७. है भी 

i ८. और मनः वचसा १३. मन वाणी से जो कुछ 


निरुक्तम्‌ ॥ १४. कहा गया है वह 
उल्रोकार्थ-हे अनन्त ! आप वायु, अग्नि, पृथ्वी, आकाश, जल, पञ्चतन्मात्राय, प्राण, इन्द्रिय, मन, 
॑ चेतना, और अनुग्रह है। आप ही सगु और निर्गुण सब कुछ हैं । मन, वाणी से जो कुछ 
कहा गया है, वह भी आप से पृथक्‌ नहीं है । 


अ० ८ ] सप्तमः स्कन्धः [ ६६३ 
एकोनपञ्चाशततभः श्लोकः 
नेते गुणा न गणिनो महदादयो यथे सर्वे मनः प्रतयः सहदेवसत्याः। 
आ्यन्तचन्त उरुगाय चिदन्ति हि त्वासेव विस्टश्युधियोचिरमन्तिशब्दाल्‌ ४६ । 
पदच्छद-न एते गुणाः न गुणिनः महत्‌ आदयः ये सर्वे मनः प्रश्रृतयः सह देवमर्त्याः । 
आद्यन्तवन्तः उरुगाय विदन्ति हि त्वाम्‌ एवम्‌ विमृश्य सुधियः विरमन्ति शब्दात्‌ ।। 





शब्दार्थ 

न एते २. नहीं ये आग्द्यन्तवन्तः ११. आदि और अन्त वाले हैं (ओर) 

गणाः ३. सत्त्वादि गुण (और) उरुगाय १, हे महान्‌ कीति वाले भगवन्‌ ! 
विदन्ति १३. जानते हैं 

न गुणिनः महत्‌ ५. गुणों के परिणाम महत्त्व हि त्वाम १२. आपको (नहीं) 

आदयः ६. आदि ¬> अपवस्‌ १४. इस प्रकार 

ये ४. जो विमृश्य १५. विचार कर 

सर्वे , १०. सबही _ . सुधियः १६. ज्ञानी लोग 

सनः प्रमृतयः ८. मन आदि हूं विरमन्ति १5. विरक्त हो जाते है 

सह ५. सहित शब्दात्‌ ॥ १७. शब्दों से 

देवमर्त्याः। ७. देवता मनुष्य 


श्लोकार्थ-हे महान्‌ कीति वाले भगवन्‌ ¦ जो ये सत्त्वादि गुण और गुणों के परिणाम महत्तत्त्व 
आदि, देवता मनुष्य मन आदि हैं सब ही आदि और अन्त वाले है और आपको नहीं जानते 
है इस प्रकार विचार कर ज्ञानो लोग शब्दों से विरक्त हो जाते हैं ॥। 
पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
ha ७ ® 
तत्तेहेत्तम नमः स्तुतिकमपूजाः कर्मस्म्रतिश्चरणयोः श्रवण कथायाम्‌ । 
संसेवया त्वयिविनेतिषडङ्गयाकिम्‌भक्तिं जनः परम हंसगतौ लभेत ५० ॥ 


पदच्छेद-तत्‌ ते अहत्तम नमः स्तुति कमं पूजा: कर्मस्मृतिः चरणयोः भवणम्‌ कथायाम्‌ । 
संसेवया त्वयि विनाइतिषडङ्गयाकिभ्‌ भक्तिम्‌ जनः परम हंस गतो लभेत ॥ 


शब्दार्थ ; 
तत्‌ ते २. इसलिए आपको संसेबया ११. सेवा के 

अहंत्तम १. हे परम पुज्य ! त्वयि १५. आपको 

नमः स्तुति २. नमध्कारस्तुत विनेति . १२. विना . 

कर्मपुजाः ४. कर्मो का समपंण षडङ्गया १०. ये छः अङ्गो वालो 

कम ५. सेवा पुजाकरना किम्‌ १७. केसे 

स्पतिः ७. चिन्तन करना (और) भक्तिम्‌ जनः १६. भक्ति मनुष्य 

चरणयोः ६. चरणों का परम हंस १३. परम हंसो के 

श्रवणम्‌ ४. श्रवण करना गतो १४. आश्रय रूप 

कथायाम्‌ 5. कथाका लभेत १५. प्राप्त कर सकता है 

इलोकार्थ-हे स म पुज्य ! इसलिए आपको नमस्क्रार, स्तुति, कर्मों का समपंण, सेवा पुजा, आपके 


चरणों का न कथा का श्रवण, छः दो गी वालो सेवा के बिना परमहंसों के आश्रयरूप 
आपको भक्ति मनुष्य कैसे प्राप्त कर सकता है ? ॥ ड ८५०७, 


48 . १) उ )८ 


५६४ ] श्रीसद्‌भागवते [ झ० & 
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एकपञचाशत्तमः श्लोकः 
नारद उवाच | 
एतावद्वर्पितणुणो भक्त्या भक्तेन निशुणः । 
प्रह्मादं प्रणतं प्रीतो यतमन्युरसाचल ॥ ५१ ॥ 
पदच्छेद एतावत्‌ रवाणतगुणः भवत्या भक्तेन निर्गुणः । 
प्रह्वादम्‌ प्रणतम्‌ प्रीतःगतमन्युः अभाषत 


शब्दार्थ 

एतावत्‌ रे. इतने | प्रह्वादस्‌ ११. प्रह्वादसे 
र्वाणत ५. वर्णन करने पर प्रणतस्‌ १०. प्रणाम करते हुए 
गुण: ४. गुणों का प्रोतः ७. प्रसन्न होकर 
भक्त्या २. भक्ति पूर्वक यतः ८. शान्त करके 
सक्तेन १. भक्त के द्वारा सन्युः ८. क्रोध को 
निगणः ६. निर्गुण भगवान्‌ अभाषत १२. बोले 


एलोकार्थ- भक्त के द्वारा भक्ति पूवंक इतने गुणों का वर्णन करने पर निर्गुण भगवानु प्रसन्न होकर 
क्रोध को शान्त करके प्रणाम करते हुए प्रह्नाद से बोले ॥ 
द्विफञचाशत्तमः श्लोकः 
श्रीमगवान्‌ उवाच 
प्रह्माद भद्र भद्र ते प्रीलोऽह तेऽछुंरोत्तस । 
| चरं बूणीष्याभिसल कामपूरोऽस्म्थह नणाम्‌ ॥ ५२ ॥ 

पदच्छेद - प्रह्वाद भद्रभद्रम्‌ ते घ्रीतः अहम्‌ ते असुर उत्तम । 
वरस्‌ वणोष्व अभिमतम्‌ काम पुरः अस्मि अहम्‌ ॥। - 


शब्दार्थ 

प्रह्लाद २. प्रह्वाद वरम्‌ ११. वरदान 

भद्र १. हेभद्र ! वृणीष्य १२. मांगो 

भद्रम्‌ ४. कल्याण हो अभिभतम्‌ १०. अभीष्ट 

ते ३. तुम्हारा कास १५. कामना 

प्रीतः 5. प्रसन्न हूँ पुरः १६. पूर्ण करने वाला 
अहम्‌ ७. मैं अस्मि १७. हूँ 

क ८. तुम पर अहम्‌ १३. मैं 

असुर ५. हे असुरों में नणाम्‌ । १४. मनुष्यों को 
उत्तम ६. श्रेष्ठ | 


इलोकार्थ-हे भद्र! प्रह्वाद तुम्हारा कल्याण हो। हे असुरों में श्रेष्ठ ! मैं तुम पर प्रसन्न हूँ । तुम 
[ अभीष्ट वरदान मांगों । मैं मनुष्यों की कामना पुणं करने बाला हूँ ॥। 


अ० छ | 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ 
मास्‌ 
अप्रीणतः 
आयुष्मन्‌ 
दशेनस्‌ 

डु लेभम्‌ 
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६६६ | क्रीमदूभागवते [ अ० ६ 


पञ्चपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
एव प्रलोभ्यमानोऽपि वरेलोकप्रलो भनेः । 
एकान्तित्वादभगवति नेच्छुत्‌ तानखुरोत्तमः ॥ ५५॥ 


पदच्छेद एवम्‌ प्रलोभ्यमानः अपि वरः लोकप्रलोभनः । 
एकान्तित्वात्‌ भगवति न ऐच्छत्‌ तान्‌ असुरोत्तमः ॥। 





शब्दार्थ 

एवस ४. इस प्रकार एकान्ति ८. अनन्य भक्त 
प्रलोभ्यमानः ५. प्रलोभन दिये जाने पर त्वात्‌ 5. होने के कारण 

अपि ६. भी भगवति १०. भगवान्‌ से 

वरेः ३. वरों केद्वारा न ऐच्छत्‌ १२. नहीं चाहा 

लोक १. लोगों को तान्‌ ११. उन प्रलोभनों को 
प्रलोसनं: । २. प्रलोभन में डालने वाले असुरोत्तमः॥ ७. दैत्य श्रेष्ठ प्रह्वाद ने 


इलोकार्थ-लोगों को प्रलोभन में डालने वाले वरों के द्वारा इस प्रकार प्रलोभन दिये जाने पर भी 
दैत्यश्नेष्ठ प्रह्वाद ने अनन्य भक्त होने के कारण भगवान्‌ से उन प्रलोभनों को नहीं चाहा ॥। 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तम स्कन्धे प्रह्लादचरिते 
भगवत्स्तवो नाम नवमः अध्यायः ।।5।। 
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श्रीमदृभागवतमहा पुराणम्‌ 


सप्तमः स्कन्धः 
व्ड्झङा्नः सा ङस्याख्यः 


प्रथमः श्लोकः 
॥५ 
नारद उवाच-- "भक्तियोगस्य तत्‌ सबैसन्तरायलया भकः । 
सन्यसानो हृथीकेश स्मयसान उवाच ह ॥१॥ 

पढ्च्छंद-- भक्ति योगस्य तत्‌ सदम्‌ अन्तराय तया अर्भकः । 

मन्यमानः हृषीकेशम्‌ स्मयमानः उवाच ह ॥ 
शब्दाथ-- 
भक्ति ३. भक्ति अभंक: । ८. वालक प्रह्वाद ने 
योगस्य ४. योगका मन्यमानः &. मानते हुए 
तत्‌ १. यह हृषीकेशम्‌ &. भगवान्‌ नृसिंह से 
सवम्‌ २. सब स्मयमानः १०. मुस्कराते हुए 
अन्तराय ५, विघ्न है उवाच १२. कहा 
तया ६. यह ह्‌ ॥। ११. यह 


एलोकार्थ--यह सब भक्तियोग का विघ्न है! यह मानते हुए बालक प्रह्लाद ने भगवान्‌ नृसिह से 


मुस्कर।ते हुए कहा ॥ 
ह्वितीयः श्लोकः 
मा मां प्रलोभयोत्पत्त्याऽऽसक्तं कामेषु तेव रेः । 
तत्सङ्गभीतो निविण्णो झुझ्ुुच्ञस्त्वासुपाश्रितः ॥२॥ 


. पदच्छेद मा माम्‌ प्रलोभय उत्पत्त्या आसक्तम्‌ कामेषु तः वरः । 
तत्‌ सङ्गभीतः निर्विण्णः मुमुक्षः त्वाम्‌ उपाशितः॥। 

शब्दार्थ-- 
मा ६. मत तत्‌ ८. उन (भोगों के) 
माम्‌ ४. मुझे सङ्गे 8. सङ्गसे 
प्रलोभय ७. लुभाइये भीतः १०. डरा हुआ 
उत्पत्त्या १. हेभगवन्‌ ! जन्म से हो. निविण्णश ११. दुःखो और 
आसक्तम्‌ ३. आसक्त मुमुक्षुः १२. मोक्ष चाहने वाला मैं 
कामेषु २. विषथ भोगों में त्वाम्‌ १३. आपको 
तेः वर: । ५. उन वरदानों से उपाश्चितः ॥ १४. शरण में आया हूँ 


श्लोकार्थ-हे भगवत्‌ ! जन्स से ही विषय-भोगों में आसक्त मुझे उन वरदानों से मत लुभाइये । उन 
भोगों के संग से डरा हुआ दुःखो और मोक्ष चाहने वाला मैं आपकी शरण में आया हूँ ॥ 


६६८ ) 


पदच्छद-- 

शब्दार्थ 

भ्रृत्य २ 
लक्षण = 
जिज्ञासुः ४ 
भक्तस्‌ ६. 
कामेषु ११. 


अचोदयत्‌ । १२. 


जानने के इच्छुक 
भक्त को 

भोगों में 

प्रेरित किया है 


श्री मङ्कागवते 


तृतीयः श्लोकः 
भत्यलक्षणजिज्ञासुमेक्त कासेष्यचोदयल्‌ । 
अवान्‌ संसार बीजेषु हृदयग्रन्थिषु घमो ॥३॥ 


भ्रत्य लक्षण जिज्ञासुः भक्तम्‌ कामेषु अचोदयत्‌ । 
भवान्‌ संसार बीजेषु हृदय ग्रन्थिषु प्रभो ॥ 


भवान्‌ 


संसार 
बीजेषु 
हृदय 


सन्थिषु 
प्रो ।। 


[ अ & 





५. आपने (अपने) 
७. संसार के 
८. वीजरूप 
द. हृदय की 


१०. गाँठ को दृढ़ करने वाले . 
१. हे भगवन्‌ ! 


इलोकार्थ- हे भगवन्‌ ! दास के लक्षण को जानने के इच्छुक आपने अपने भक्त को संसार के बीजरूप 
हृदय की गाँठ को दृढ करने वाले भोगों में प्रेरित किया है ॥। 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

न ६. 
अन्यथा २. 
ते ५. 
अखिलगुरो १. 
घरेत | ७. 
फरुण ३. 
आत्मनः । ४. 


नान्यथा 


चतुर्थ: श्लोकः 
तेऽखिलशुरो 


घटेत करुणात्सनः । 


यस्त आशिष आशास्ते न स अत्यः स वे बणिक्‌ ॥४॥ 
न अन्यथा ते अखिल गुरो घटेत करुण आत्मनः । 
यः ते अशिषः आशास्ते न सः भृत्यः सः वे चणिक्‌ ॥। 


नहीं 

` अन्य प्रकार से 
आपके लिए यह 
हें सवके गुरु 
चटता है 
दया से युक्त 
आत्मा वाले 


यः ते 

आशिषः 

आशास्ते 

नसः 
भृत्यः 

सः वे 

वणिक ।। 


८. 

5: 
१०. 
११. 
१२. 
१३. 
१४. 


जो आपसे 
विषय भोगों की 
आशा करते हैं 
नहीं है वह 
दास 

निश्चित रूप से 
बनिया है 


एलोकार्थ-हे सबके गुरु ! अन्य प्रकार से दया से युक्त आत्मा वाले आपके लिए यह नहीं घटता है । 


जो आपसे विषय-भोगों की आशा करता है, वह दास नहीं है वह निश्चित रूप से 
8.7 निया है ॥ 


अ० १० ] 





पदच्छेद-- 


शुब्दार्थ --- 


आशासानः 


त 


वे 
भृत्यः 
स्वासिनि 
आशिषः 
आत्सनः 
स्‌ 


एलोकार्थ-अपने स्वामी से विषय हे 


NE 


शलीव 


2 
Uh ms (॥ ४ 


अन्य प्रकार से न 


, | बुन्न” 
22 (४८ 
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आशासानो न चं & चल त्य 
न स्वामी अस्यतः २ 


आशासानः न च रत्य 
न स्वामी भृत्यतः स्वाघ्यस ` 
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६७० | श्रीमद्भागवते [ अ० & 


सप्तमः श्लोकः 
यदि रासीश से कामान बरांस्त्व' बरदषभ । 
कासानां हृत्यससंरोह भवतस्तु व्रणे वरस्‌ ॥ ७॥ 


पदच्छेद यदि रासि ईश से कामान्‌ यरानत्वस्‌ वरदर्षभ । 
कामानाम्‌ हृदि असंरोहम्‌ भवतः तु वृणेवरम्‌ ॥ 


शब्दादे -- 

यदि ४. यदि कामानाम्‌ १०. कामनाओं का 
रासि ८. देते हैं (तो मेरे) हदि 5. हृदय में 

ईश २. प्रभो असंरोहम्‌ ११. बीज अंकुरित न हो 
से ३. मुझे भवतः १२. आप से 

कामान्‌ ६. इच्छानुसार तु १३. इस 

वरान्‌ ७. वरों को वृणे १५. प्रार्थना करता हूँ 
त्बस 4. 


र्‌ आप वरम्‌ ।। १४. वरदान की 
वरदर्णषमम । १. हे वर देने वालों में श्रेष्ठ 


शलोकार्थ-हे वर देने वालों में श्रेष्ठ ! प्रभो ! मुझे यदि आप इच्छानुसार वरों को देते हैं तो मेरे 
हृदय में कामनाओं का बीज अंकुरित न हो। आप से इस वरदान की प्रार्थना करता हूँ ॥ 


i 
अष्टमः रलाकः 
इन्द्रियाणि सनः प्राणः आत्मा धर्मो धृतिमेतिः । 
हीः श्रीस्तेजः स्मरतिः सत्य यस्य नश्यन्ति जन्मना ॥ ८ ॥ 


पदच्छेद इन्द्रियाणि मनः प्राण: आत्मा धर्मः धृतिः मतिः । 
ह्लीः श्रीः तेजः स्मृतिः सत्यम्‌ यस्य नश्यन्ति जन्मना ॥। 

शब्दार्थ-- 

इन्द्रियाणि १. इन्द्रिय ह्नीः ८. लज्जा 

भनः २. मन श्रीःतेजः 5. श्री तेज 

प्राणः ३. प्राण स्मृतिः १०. स्मृति और 

आत्मा ४. शरीर सत्यम्‌ ११. सत्य 

धर्मः ५, धमं यस्य १२. ये सब जिसके 

धतिः ६. धर्यं (और) नश्यन्ति १४. नष्ट हो जाते है। 

मतिः ७. (बुद्धि जन्मना ।। १३. होने पर 


इलोकार्थ - इन्द्रिय, मन, प्राण, शरीर, धमं, धैर्य और बुद्धि, लज्जा, श्री, तेज, स्मृति और सत्य 
ग्रे सब जिसके होने पर नष्ट हो जाते हैं।। 
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मनसि ४. मन में 
स्थितान्‌। ५. रहने वाली 
स्सोकार्थ,, है रमन जसपाल Bley मन मन में 
वव ही भगत नया) प्राप्त कर त्‌ ह॥ 
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सप्तम: स्कन्धः | अ० १० 
एकादशः श्लोकः 
नसिह उवाच 
नैकान्तिनो से सयि जात्विहाशिष आशासलेऽ्छुञ् च थे सवद्विधा। । 
स्थापि सन्बन्तरसेतदञ दत्येश्वराणासडुझुङच्ल भोगान्‌ ॥ ११ ॥ 


पदच्छेद--न एकान्तिनः से सथि जातु इह आशिषः आशासते अमुत्र च ये भवद्विधाः । 
अथ अपि सन्बन्तरस्‌ एतद्‌ अत्र दत्पेश्वराणास्‌ अनुभुडःक्ष्य भोगान्‌ ॥। 


शाब्दार्थ-न ११. नहीं ये भवद्‌ १. जो आपके 
एकान्तिनः ४. एकान्त प्रेमी भक्त हैं (वे) विधा २. समान 

ते ३. मेरे अथ १३. तो 

मयि ५. मुझसे अपि १४. भी 

जातु १०. कभी सन्वन्तरम १६. मन्वन्तर में 
इह ६. इस लोक में _ एतद्‌ १५. इस 
आशिषः 5. विषय भोग को अश्र १७. यहाँ 
आशासते १२. चाहते हैं ` देत्येश्वराणाम १८. देत्यराजो के 
अमुत्र ८. परलोक में अनुभुङ्‌क्ष्ष २०. भोग करो 
च ७. और भोगान ।। १६. भोगों का 


एलोकाथे--जो आपके समान मेरे एकान्त प्रेमी भक्त है, घे मुझसे इस लोक में और पर लोक में विषय 
भोगों को कभी नहीं चाहते हैं। तो भी इस मन्वन्तर में यहाँ देत्यराजों के भोगों का भोग करो ॥। 


हदशः श्व्वोकः 
कथा सदीया जषसाणः प्रियार्त्वसाचश्य सासात्सनि सन्तभेकस्‌। 
सचधु लूलेब्वधिसज्ञसीश यजस्व योगेन च कम हिन्वन्‌ ॥ १२॥ 


पदच्छेद--कथाः सदीयाः ज़ुबमाणा: प्रियाः खम्‌ आवेश्य माम्‌ आत्मनि सन्तस्‌ एकम्‌ । 
सर्वेषु भुतेषु अधियज्ञम्‌ ईशम्‌ गरजस्व योगेन च कर्मं हिन्यन्‌॥ | 


शब्दार्थ-कथाः ३. कथाओं को एकम्‌ । ११. एकमात्र 

मदीयाः १. मेरी सचंषु ८. सभी 

जुषमाणाः ४. सुनते हुये भूतेषु १०. प्राणियों में 

प्रियाः २. प्रिय अधियज्ञम्‌ १३. यज्ञो के रूप मे (और) 
त्वम ५. तुम ईशस्‌ १४. ईश्वर के रूप में 
आवश्य ८. स्थापित करके यजस्य १६. आराधना करो 

माम्‌ ७. मुझे योगेन १५. योग केद्वारा 
आत्मनि ६. हृदय में च कसं १७. और कर्मो का 

सन्तम्‌ १२. विराजमान मेरी स्दन्‌ ॥। १८. क्षय कर दो 


एलोकार्थ--मेरी प्रिय कथाओं को सुनते हुये तुम हृदय में मुझे स्थापित करके सभी प्राणियों में 
एक मात्र विराजमान मेरी यज्ञों के रूप में और ईश्वर के रूप में योग के द्वारा आराधना 
करो और कर्मों का क्षय कर दो ॥ 


| फाड़ 


अ० १० | सप्तमः स्कन्धः [ ६७३ 
त्रयादशः शलाकः 
भोगेन पुण्य कुशलेन पापं कलेवर कालजचन हित्वा । 
कीति विशुद्धां सुरलोकगीतां विताथ मासेष्यसि 'छुकतबन्धः ॥ १३॥ 


पदच्छेद-- भोगेन पुण्यम्‌ कुशलेन पापम्‌ कलेबरम्‌ कालजनेन हित्वा। 
2 कीर्तिम्‌ विशुद्धास्‌ चुरलोक गोताम्‌ विताय माम्‌ एव्यप्ति मुक्तबन्धः ॥। 

णब्दार्थ-- 

भोगेन १. भोगके द्वारा कीतिम १२. कीतिको 

पुण्यम्‌ २. पुण्य को विशुद्धाम्‌ ११. विशुद्ध 

फुशलेन ३. निष्काम कर्मों से सुरलोक्क 5. देवलोक में 

पापम्‌ ४. पापको गीतात्‌ १०. गाई जाने वाली 

कलेबरम्‌ ७. शरीरको विताय १३. फंला कर 

काल ५. समय के साम्‌ १६. मुझे 

जवेन ६. वेग से एष्यसि १७. प्राप्त होओगे 

हित्वा। ८. छोड़कर मुक्त १५. मुक्त होकर 


बन्धनः ।। १४. समस्त बन्धनों से 
एलोकार्थ--भोग के द्वारा पुण्य को, निष्काम कर्मों से पाप को, समथ के वेग से शरीर को छोड़कर 
देवलोक में गाई जाने वालो विशुद्ध कोति को फॅलाकर समस्त बन्धनों से मुक्त होकर 


मुझे प्राप्त होओगे ॥। 
चतुदशः श्लोकः 
य एतल्‌ कीतयेन्मद्य त्वया शीतमिदं नरः। 
त्वांच मांच स्मरन्काले कमसंबन्धात्‌ प्रसुच्यते॥१४॥ 


पदच्छेद यः एतत्‌ कोतयेत्‌ मह्यम्‌ त्वया गीतम्‌ इदम्‌ नरः। 
त्वाम्‌ च माम्‌ च स्मरन्‌ काले कमं बन्धात्‌ प्रमुच्यते ॥। 

शब्दार्थं - यः१. जो त्वाम्‌ ८. तुम्हारा 

एतत्‌ १४. इस च 5. और 

कीतेयेत्‌ ७. कोतंन करेगा (वह) साम्‌ १०. मेरा 

मह्यम्‌ १. मेरी च्‌ १२. और 

त्वया ३. तुम्हारे द्वारा स्सरन्‌ ११. स्मरण करता हुआ 

गीतम्‌ ४. गाई हुई काले १३. समय पर 

इदम्‌ ६. इस स्तुति का कमें बन्धात्‌ १५. कर्मों के बन्धन से 

नरः। २. मनुष्य प्रमुच्यते ॥ १६. मुक्त हो जायेगा 


श्लोकार्थ-हे प्रह्वाद ! जो मनुष्य तुम्हारे द्वारा गाई हुई मेरी इस स्तुति का कीन करेगा, 
वह तुम्हारा और मेरा स्मरण करता हुआ समय पर इस कमो के बन्धन से मुक्त 
हो जायेगा ॥। | 
फा०--प८५ 


६७४ | 


श्रीमदभागवतं | अ० १० | 
पञ्चदशः श्लोकः | 
प्रह्लाद उवाच वरं चरथ एतत्‌ ते वरदेशान्महेश्वर । 
यदनिन्दत्‌ पिता से त्वामविद्ठांस्तेज ऐश्वरम ॥ १५॥ 
पदच्छेद वरम्‌ वरय एतत्‌ ते वरद ईशात्‌ महेश्वर । 
यत्‌ अनिन्दत्‌ पिता मे त्वाम्‌ विद्वान्‌ तेजः ऐश्वरम्‌ ॥। 
शब्दार्थे-- 
वरस्‌ ६. वरदान यत्‌ ८. जो 
वरये ७. मांगता हूँ (कि) अनिन्दत्‌ १२. निन्दा की (वह आपके) 
एतत्‌ ५. यह पिता १०. पिता ने 
३. आप से (मैं) मे 5. मेरे 
वरद २. वर देने वालों के त्वाम्‌ ११. आपको 
ईशात्‌ ३. स्वामो अविद्वान्‌ १५. न जानते हुये (की थो) 
महेश्वरम्‌ । १. हे महेश्वर! तेजः १४. तेज को 
ऐश्वरम्‌ ॥ १३. ईश्वरीय 


एलोकार्थ- हे महेश्वर ! वर देने वालों के स्वामी आप से मैं यह वरदान माँगता हूँ कि जो मेरे पिता 
ने आपकी निन्दा की वह आपके ईश्वरीय तेज को न जानते हुये की थी ॥ 


षोडशः श्लोकः 
विद्धामर्षाशयः साक्षात्‌ सवंलोकणशुरु प्रसुम्‌ । 
श्रातृहेति म्ट्रवारृच्टिस्त्वङ्भकत मयि चाघवान्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद बिद्ध अमर्ष आशयः साक्षात्‌ सर्वलोक गुरुम्‌ प्रभुम्‌ । 
भ्रातृहा इति मृषा दृष्टिः त्वद्‌ भक्ते मयि च अघवान्‌ ।। 


शब्दार्थ 

विद्ध २. जले हुये भ्रातृहा १०. भाई को मारने वाला है 
अमर्ष १. क्रोधसे इति &. यह (मेरे) 

आशयः ३. चित्त वाले (मेरे पिता ने) मृषा ११. ऐसी मिथ्या 

साक्षात्‌ ७. साक्षात्‌ दृष्टिः १२. दृष्टि रखकर 

सब ४. सभी त्वद्‌ १३. आपके 

लोक ५, लोकों के भक्ते १४. भक्त 

गुरुम्‌ ६. गुरु (और) मयि च १५. मुझसे भी 

प्रभुम्‌ । ८. प्रभु को अघवान्‌ । १६. द्रोहे किया 


उलोक्रार्थ--क्रोध से जले हुये चित्त बाले मेरे पिता ने सभी लोकों के गुरु और साक्षात्‌ प्रभु को यह मेरे 
भाई को मारने वाला है ऐसी मिथ्या दृष्टि रखकर आपके भक्त मुझसे भी द्रोह क्रिया ।। 


